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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jichák (vagy: Slomo 
Jicháki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermelés-
sel foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a 
Tórához írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki 
küldetésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának 
magyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 
Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emléké-
re. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 
nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is 
vállalkozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a 
Bibliához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt 
az első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). 
Kommentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási 
olyan népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a 
„Rási-írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási 
ilyen betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 
kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 
Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-
kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-
nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-
fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-
dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-
ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 
míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 
következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 
mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 
rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését 
magyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés 
eszközeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 
adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 
spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 
támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 
a homiletikai és halachikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata 
valamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 
forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 
megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 
feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáchem 
ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. 
Megérezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan ma-
gyarázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 
vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 
mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 
szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is 
felhasználtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 
rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-
dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 
York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 
Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 
hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 
megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, amikor 
az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhető 
szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e nehéz-
ségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 
Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 
jelent meg, és a 2007–08-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 
kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-
kasz héber és magyar szövegét is. Külön fejezzük ki köszönetünket Dr. Klár And-
rásnak is, aki könyvkiadási munkánkban mindig mellettünk áll! 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 
segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 
zsido.com email címre. 

 
Budapest, 5770. tévét 24. 

 
 

Oberlander Báruch  
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Ki Tiszá (2Mózes 30:11–34:35.) כִּי תִשָּׂא פָּרָשָׁת   
 

A hetiszakasz tartalmából 

• Izrael gyermekei felszólíttatnak, hogy adakozzanak fejenként fél sékel ezüstöt a 
Szentély részére. Az Örökkévaló utasításokat ad a rézből való víztároló-
medence, a felkenéshez használt olaj és a füstölőszer elkészítésére 
vonatkozólag. Becálélre és Áháliávra, a két „bölcslelkű” mesteremberre ruházza 
rá az Örökkévaló a Szentély elkészítésének feladatát, és a nép újfent parancsot 
kap, hogy őrizze és tartsa meg a szombat napját. (2Mózes 30:11–31:18.) 

• Mózes felmegy a hegyre, hogy a Kőtáblákat átvegye Istentől. Amikor Mózes 
nem tér vissza arra az időre, amikorra várják, a nép aranyborjút készít, és 
leborul előtte. Az Örökkévaló szándékot érlel, hogy elpusztítja az eltévelyedett 
népet, Mózes azonban közbenjár nála népéért. Mózes lejön a hegyről a 
Tízparancsolatot tartalmazó törvénytáblákkal; látván, hogy a nép a bálvány 
körül táncol, összetöri a kőtáblákat, elpusztítja az aranyborjút, a főbűnösöket 
pedig kivégezteti. Majd visszatér az Örökkévalóhoz, és azt mondja neki: 
„...törölj ki engem a Te könyvedből, amelyet írtál”, ha nem vagy képes 
megbocsátani a nép bűnéért. (2Mózes 31:18–32:32.) 

• Isten megbocsát ugyan, de figyelmeztet, hogy a nép bűne kihatással lesz több 
nemzedék életére is. Az Örökkévaló először azt ajánlja, hogy ezekután csak 
angyalát küldi el velük, Mózes azonban ragaszkodik hozzá, hogy az Örökkévaló 
Maga kísérje el őket az Ígéret Földjére. Mózes még azt is kéri az Örökkévalótól, 
hogy „Engedd látnom a te dicsőségedet!”, ezt azonban Isten visszautasítja.  
 (2Mózes 32:33–33:23.) 

• Mózes újabb két kőtáblát készít, majd újra felmegy a hegyre, ahol Isten ezekbe a 
táblákba is belevési a Tízparancsolatot. A hegyen Mózes előtt láthatóvá válik a 
Könyörületesség Tizenhárom Attribútuma. Amikor visszatér a nép közé, Mózes 
arca olyan erős fényt áraszt, hogy leplet kell borítani rá, amelyet csak akkor 
lebbent fel, amikor Istennel beszél, vagy amikor az Örökkévaló törvényeit tanítja 
a népnek. (2Mózes 34.) 

 
   )יא, שמות ל(.  אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹרהוָהֹוַיְדַבֵּר יְ

És szólott az Örökkévaló Mózeshez következőképpen: (2Mózes 30:11.) 
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 וְלֹא יִהְיֶה ,כִּי תִשָּׂא אֶת רֹאשׁ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לִפְקֻדֵיהֶם וְנָתְנוּ אִישׁ כֹּפֶר נַפְשׁוֹ לַיהֹוָה בִּפְקֹד אֹתָם
   )יב, שמות ל(. בָהֶם נֶגֶף בִּפְקֹד אֹתָם

Ha felveszed Izráel fiainak fejszámát megszámlálásuk alkalmával, akkor 
adja meg mindenki lelkének váltságát az Örökkévalónak, midőn számba 
veszik őket, és ne legyen rajtuk csapás, midőn megszámlálják őket. 
(2Mózes 30:12.) 

 :A „tiszá” szó azt jelenti – לְשׁוֹן קַבָּלָה – ...Ha felveszed (tiszá) – כִּי תִשָּׂא
„felveszed,”1 – ֹכְּתַרְגּוּמו – ahogyan Onkelosz [is] fordítja (tökábél). – כְּשֶׁתַּחְפּוֹץ לְקַבֵּל – 
[Azaz] „Ha venni szeretnéd – סְכוּם מִנְיָנָם – számuk végösszegét, – לָדַעַת כַּמָּה הֵם – 
hogy megtudjad, mennyien vannak – אַל תִּמְנֵם לַגֻּלְגֹּלֶת – ne tarts népszámlálást,2 – 
 hanem inkább hadd adjon mindegyikük egy – אֶלָּא יִתְּנוּ כָּל אֶחָד מַחֲצִית הַשֶּׁקֶל
félsékelest, – וְתִמְנֶה אֶת הַשְּׁקָלִים – te pedig számold meg a sékeleket, – ִנְיָנָםוְתֵדַע מ  – és 
tudni fogod, hányan vannak.” 

 שֶׁהַמִּנְיָן שׁוֹלֵט בּוֹ עַיִן הָרָע – ...és ne legyen rajtuk csapás... – וְלֹא יִהְיֶה בָהֶם נֶגֶף
– Mert azokon a dolgokon, amelyeket megszámolnak, könnyen fog a rontás, – 
 mint az is, amelyik – כְּמוֹ שֶׁמָּצִינוּ בִּימֵי דָּוִד – ,s pestis sújthatja őket – וְהַדֶּבֶר בָּא עֲלֵיהֶם
Dávid napjaiban pusztított.3 

 
 עֶשְׂרִים גֵּרָה הַשֶּׁקֶל מַחֲצִית ,זֶה יִתְּנוּ כָּל הָעֹבֵר עַל הַפְּקֻדִים מַחֲצִית הַשֶּׁקֶל בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ

   )יג, ת לשמו(. הוָהֹהַשֶּׁקֶל תְּרוּמָה לַי

Ezt adják: Minden egyes, aki átmegy a számláláson, adjon fél sekelt a 
szent sekel szerint; egy sekel húsz gérát tesz ki; fél sekel legyen a 
fölajánlott adomány az Örökkévalónak. (2Mózes 30:13.) 

טְבֵּעַ שֶׁל אֵשׁהֶרְאָה לוֹ כְּמִין מַ – Ezt adják...4 – זֶה יִתְּנוּ  – [Az Örökkévaló] mutatott 
neki egy tűzből való érmét, – וּמִשְׁקָלָהּ מַחֲצִית הַשֶּׁקֶל – amelynek a súlya fél sekel volt, 
 ”.Olyat adjanak, mint ez„ – כָּזֶה יִתְּנוּ – :és azt mondta neki – וְאוֹמֵר לוֹ –

 Szokása – דֶּרֶךְ הַמּוֹנִין – ...aki átmegy a számláláson... – הָעוֹבֵר עַל הַפְּקֻדִים
azoknak, akik megszámlálnak [embereket vagy állatokat], – מַעֲבִירִין אֶת הַנִּמְנִין – hogy 
a megszámlálandókat elvonultatják [maguk előtt], – זֶה אַחַר זֶה – egyiket a másik 
után. – ֲשֶׁר יַעֲבוֹר תַּחַת הַשָּׁבֶטוְכֵן כֹּל א  – Ehhez hasonló: „mindaz, ami átmegy a vessző 
                                                 
1 Bár egyes esetekben azt is jelentheti, hogy „felemeled”. 
2 Vagyis ne számold meg őket egyesével. 
3 Dávid utasította hadvezérét, Joávot, hogy tartson népszámlálást Izrael fiai között, 

minekutána pestis sújtotta a népet, hetvenezer áldozatot szedve közülük (2Sámuel 
24.). 

4 A ze olyasmit jelöl, amire rá lehet mutatni. Lásd Rásinak a 12:2-höz és a 15:2-höz fűzött 
kommentárjait. 
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alatt.”5 – וְכֵן תַּעֲבֹרְנָה הַצֹּאן עַל יְדֵי מוֹנֶה – és ugyanígy: „átmegy még a nyáj a számadó 
keze alatt.”6 

בְּמִשְׁקַל  – ...fél sekelt a szent sekel szerint... – מַחֲצִית הַשֶּׁקֶל בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ
 amelyet Én – שֶׁקָּצַבְתִּי לְךָ לִשְׁקוֹל בּוֹ – ,Vagyis annak a sekelnek a súlya szerint – הַשֶּׁקֶל
(az Örökkévaló) különítettem el számodra, hogy ezzel mérd – ׁשִׁקְלֵי הַקֹּדֶש – a szent 
dolgokra használt sekeleket. – וֹן שְׁקָלִים הָאֲמוּרִיןכְּג  – Például azokat a sekeleket, 
amelyeket az a rész említ, amely – בְּפַרְשַׁת עֲרָכִין – a Szentélynek szentelt dolgok 
felbecslésével – וּשְׂדֵה אֲחֻזָּה – valamint [a Szentélynek szentelt] földbirtokok 
[felbecslésével foglalkozik].7 

 עַכְשָׁו פֵּרַשׁ לְךָ כַּמָּה הוּא – ...egy sekel húsz gérát tesz ki... – עֶשְׂרִים גֵּרָה הַשֶּׁקֶל
– Itt tisztázza [a Tóra] számodra, mennyi az. 

וְכֵן  – .A [héber gérá az arámi] máá megfelelője – לְשׁוֹן מָעָה – ...gérá... – גֵּרָה
שְׁמוּאֵלבִּ  – Ugyanígy Sámuel [könyvében]:8 – יָבֹא לְהִשְׁתַּחֲוֹת לוֹ לַאֲגוֹרַת כֶּסֶף – „…eljön 

majd és leborul előtte egy ezüstért (ágorá) – וְכִכַּר לָחֶם – és egy darab kenyérért”.9 
 Vagyis – הַשֶּׁקֶל הַשָּׁלֵם – ...egy sekel húsz gérát tesz ki... – עֶשְׂרִים גֵּרָה הַשֶּׁקֶל

egy teljes sekel. – שֶׁהַשֶּׁקֶל אַרְבָּעָה זוּזִים – Mert egy sekel az négy zuz, –  ֹוְהַזּוּז מִתְּחִלָּתו
 De – אֶלָּא בָּאוּ וְהוֹסִיפוּ עָלָיו שְׁתוּת – .és egy zuz az eleinte öt máá volt10 – חָמֵשׁ מָעוֹת
aztán hozzáadtak egy hatodot, – ֱלוּהוּ לְשֵׁשׁ מָעָה כֶּסֶףוְהֶע  – és az értékét megemelték 
hat ezüst máá-ra.11 – וּמַחֲצִית הַשֶּׁקֶל הַזֶּה – „Ennek az [eredeti] sekelnek a fele az, – 
'יִתְּנוּ תְּרוּמָה לַה – ,amiről beszéltem neked – שֶׁאָמַרְתִּי לְךָ  – hogy trumá felajánlásként 
az Örökkévalónak kell adniuk.” 

 
   )יד, שמות ל(.  יִתֵּן תְּרוּמַת יְהֹוָה,כֹּל הָעֹבֵר עַל הַפְּקֻדִים מִבֶּן עֶשְׂרִים שָׁנָה וָמָעְלָה

Mindenki, aki átmegy a számláláson, húsz évestől felfelé, adja meg az 
Örökkévaló adományát. (2Mózes 30:14.) 

ה וָמָעְלָהמִבֶּן עֶשְׂרִים שָׁנָ  – ...húsz évestől felfelé... – לִמֶּדְךָ כַּאן – Innen 
következtethetjük, – שֶׁאֵין פָּחוֹת מִבֶּן עֶשְׂרִים יוֹצֵא לַצָּבָא – hogy 20 évesnél fiatalabbak 

                                                 
5 3Mózes 27:32. Amikor tizedet vesznek az állatokból, átterelik az állatokat egyenként egy 

pálca alatt, és minden tizediket szentnek minősítenek. 
6 Jeremiás 33:13. 
7 3Mózes 27. 
8 1Sámuel 2:36. 
9 Az ágorá a gérá egy formája, és ez is egy máá. 
10 Vagyis egy sekel az 20 máá volt. 
11 A sekel új értéke ily módon 24 gérá-ra változik. 
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nem mentek a hadseregbe12 – וְנִמְנֶה בִּכְלַל אֲנָשִׁים – és nem estek bele a 
népszámlálásba.  

 
 לָתֵת אֶת תְּרוּמַת יְהֹוָה לְכַפֵּר עַל ,הֶעָשִׁיר לֹא יַרְבֶּה וְהַדַּל לֹא יַמְעִיט מִמַּחֲצִית הַשָּׁקֶל

   )טו, שמות ל(. נַפְשֹׁתֵיכֶם

A gazdag ne adjon többet és a szegény ne adjon kevesebbet fél sekelnél, 
hogy leróják az Örökkévaló adományát engesztelésül lelketekért. 
(2Mózes 30:15.) 

 [Vagyis] – שֶׁלֹא תִנָּגְפוּ – engesztelésül lelketekért.13... – לְכַפֵּר עַל נַפְשׁוֹתֵיכֶם
hogy ne érjen titeket csapás – עַל יְדֵי מִנְיָן – a megszámláltatás következményeként.14 
וֹתֵיכֶםדָּבָר אַחֵר לְכַפֵּר עַל נַפְשׁ –  – A löchápér ál náfsotéchem egy eltérő magyarázata: 
שֶׁנִּכְתַּב  – ,Mert ez itt három trumá-felajánlásra utal – לְפִי שֶׁרָמַז לָהֶם כַּאן שָׁלֹשׁ תְּרוּמוֹת –

שָׁלֹש פְּעָמִים' כַּאן תְּרוּמַת ה  – ugyanis a trumát Hásém itt háromszor szerepel.15  
 Az első a talapzatok számára [gyűjtött] trumá-felajánlást – אַחַת תְּרוּמַת אֲדָנִים –

képviseli, – שֶׁמְּנָאָן – mivel [Mózes] megszámlálta őket, – כְּשֶׁהִתְחִילוּ בְּנִדְבַת הַמִּשְׁכָּן – 
amikor elkezdték beszolgáltatni hozzájárulásaikat a Szentélysátorhoz, –  שֶׁנָּתְנוּ כָּל אֶחָד
 és [végül] – וְעָלָה לִמְאַת הַכִּכָּר – ,és minden személy adott fél sekelt – וְאֶחָד מַחֲצִית הַשֶּׁקֶל
az egész 100 kikár-t tett ki, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van:16 – וְכֶסֶף פְּקוּדֵי הָעֵדָה מְאַת כִּכָּר 
– „A gyülekezet megszámláltjainak ezüstje pedig száz kikár,” – וּמֵהֶם נַעֲשׂוּ הָאֲדָנִים – 
és ezekből készítették a talapzatokat, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: –  וַיְהִי מְאַת כִּכַּר הַכֶּסֶף
 És száz kikár ezüstből stb.”17„ – וְגוֹמֵר

 számlálás révén – אַף הִיא עַל יְדֵי מִנְיָן – A második [trumát Hásém-et] is – וְהַשֵּׁנִית
[szolgáltatták be], – שֶׁמְּנָאָן – mivel megszámlálták őket – מִשֶּׁהוּקַם הַמִּשְׁכָּן – a 
Szentélysátor felépítését követően. – הוּא הַמִּנְיָן – Erről a népszámlálásról van szó – 

תְחִלַּת חֹמֶשׁ הַפְּקוּדִיםהָאָמוּר בִּ  – Mózes negyedik könyvének az elején:18 –  ׁבְּאֶחָד לַחֹדֶש
 És szólt az Örökkévaló Mózeshez Szináj sivatagában, a]„ – הַשֵּׁנִי בַּשָּׁנָה הַשֵּׁנִית
találkozás sátrában,] a második hónap első napján, a második évben,” – ְנוּ כָּל וְנָת
וְהֵן לִקְנוֹת מֵהֶן  – .mindenki adományozott fél sekelt [amikor is] – אֶחָד מַחֲצִית הַשֶּׁקֶל

                                                 
12 Lásd 4Mózes 1:3. 
13 De hát engesztelés szükséges azért, ha az embert népszámláláson megszámlálják?! 
14 Vagyis a löchápér-t itt nem engesztelésként kell értelmezni, hanem csupán egy csapás 

elhárításaként. 
15 A 13., a 14. és a 15. versben. A 13. versben ilyen alakban szerepel: trumá láHásém. 

Lásd Rásinek a 25:2-höz írt kommentárját. 
16 Lentebb 38:25. 
17 „… megöntötték a miskán talapzatait.” Uo. 27. 
18 4Mózes 1:1. 
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 – שֶׁל כָּל שָׁנָה וְשָׁנָה – Ezekből vették meg a közösségi áldozatokra valót – קָרְבְּנוֹת צִבּוּר
minden évre. – וְהֻשְׁווּ בָּהֶם – Ezeket illetően19 mindenki egyenlőnek számított, –  עֲנִיִּים
-Ez [utábbi] trumá – וְעַל אוֹתָהּ תְּרוּמָה – .a szegények is és a gazdagok is – וַעֲשִׁירִים
felajánlással kapcsolatban20 – נֶאֱמַר לְכַפֵּר עַל נַפְשׁוֹתֵיכֶם – hangzik el az, hogy 
„engesztelésül lelketekért,” – שֶׁהַקָּרְבָּנוֹת לְכַפָּרָה הֵם בָּאִים – mert az áldozatok [célja] az 
engesztelés. 

 a – הִיא תְּרוּמַת הַמִּשְׁכָּן – És a harmadik [trumát Hásém] – וְהַשְּׁלִישִׁית
Szentélysátor számára tett trumá-felajánlás, – כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van:21 –  כָּל
וְלֹא הָיְתָה יַד כֻּלָּם  – ”.Aki ezüst- és rézadományt ajánlott fel„ – מֵרִים תְּרוּמַת כֶּסֶף וּנְחֹשֶׁת
 E [harmadik] esetben nem mindenki ugyanolyan mértékben vette ki a – שָׁוָה בָּהּ
részét, – אֶלָּא – hanem – ֹאִישׁ אִישׁ מַה שֶּׁנְּדָבוֹ לִבּו – mindenki annyit adakozott, 
amennyit a szíve diktált neki. 

 
 וְהָיָה לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל ,וְלָקַחְתָּ אֶת כֶּסֶף הַכִּפֻּרִים מֵאֵת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְנָתַתָּ אֹתוֹ עַל עֲבֹדַת אֹהֶל מוֹעֵד

   )טז, שמות ל(. לְזִכָּרוֹן לִפְנֵי יְהֹוָה לְכַפֵּר עַל נַפְשֹׁתֵיכֶם

Te pedig vedd át az engesztelés pénzét Izráel fiaitól, és fordítsd azt a 
Találkozás Sátrának szolgálatára, hogy emlékezésül legyen az 
Örökkévaló előtt Izráel fiainak, engesztelésre a ti lelketekért. (2Mózes 
30:16.) 

מוֹעֵדוְנָתַתָּ אוֹתוֹ עַל עֲבוֹדַת אֹהֶל   – ...és fordítsd azt a Találkozás Sátrának 
szolgálatára... – ָּלָמַדְת – Ebből megtudhatod, – ּשֶׁנִּצְטַוּו – hogy [Mózesnek] 
megparancsolta [Isten], – לִמְנוֹתָם – hogy számolja meg őket, – בִּתְחִלַּת נִדְבַת הַמִּשְׁכָּן – 
[akkortájt,] amikor elkezdtek adakozni a Sátor javára, – אַחַר מַעֲשֶׂה הָעֵגֶל  –  az 
[arany]borjúval történteket követően, –  שֶׁנִּכְנַס בָּהֶם מַגֵּפָהמִפְּנֵי  – mert pestis pusztított 
közöttük, – כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van:22 – אֶת הָעָם' וַיִּגֹּף ה  – „És az Örökkévaló 
sújtotta a népet...”. – ָמָשָׁל לְצֹאן הַחֲבִיבָה עַל בְּעָלֶיה – Ehhez hasonló [eset] a 
birkanyájé, mely nagyon kedves volt tulajdonosa számára, – שֶׁנָּפַל בָּהּ דֶּבֶר – s amely 
között dögvész pusztított. – וּמִשֶּׁפָּסַק אָמַר לוֹ לָרוֹעֶה – Amint megszűnt [a dögvész], [a 
tulajdonos] így szólt a pásztorhoz: – בְּבַקָּשָׁה מִמְּךָ מְנֵה אֶת צֹאנִי – „Arra kérlek, számold 
meg a juhaimat, – וְדַע כַּמָּה נוֹתְרוּ בָהֶם – hogy megtudd, hány maradt meg belőlük.” – 
 hogy tudassa, hogy [a nyáj] [,Azért tette ezt a tulajdonos] – לְהוֹדִיעַ שֶׁהִיא חֲבִיבָה עָלָיו
milyen kedves a számára.  

                                                 
19 Vagyis e két hozzájárulást illetően. Minden egyes személy fél sekelt szolgáltatott be. 
20 Vagyis azzal kapcsolatban, amelyért a közösségi áldozatokat vásárolták meg. 
21 Lentebb 35:24. 
22 Uo. 32:35. 
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 hogy ez – שֶׁהַמִּנְיָן הַזֶּה הוּא הָאָמוּר – ,Lehetetlen úgy magyarázni– וְאִי אֶפְשָׁר לוֹמַר –
a népszámlálás ugyanaz, mint amelyikről – בְּחֹמֶשׁ הַפְּקוּדִים – a Számlálás 
könyvében (Mózes negyedik könyvében) esik szó, – ֹשֶׁהֲרֵי נֶאֱמַר בּו – ugyanis azzal 
kapcsolatban ez áll [az Írásban]:23 – בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי – „...a második [azaz ijár] 
hónap első napján,” – וְהַמִּשְׁכָּן – míg ellenben a Sátrat –  בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹןהוּקַם  – 
az első [azaz niszán] hónap első napján emelték, – שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van:24 –  בְּיוֹם
 Az első hónap első napján állítsd fel [a„ – הַחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ תָּקִים וְגוֹמֵר
hajlékot]...,” – ֶּהוּמֵהַמִּנְיָן הַז  – és [az ebben a részben tárgyalt] népszámlálás –  ּנַעֲשׂו
 mint írva – שֶׁנֶּאֱמַר – ,sékeljeiből készültek el [a Sátor] talapzatai – הָאֲדָנִים מִשְּׁקָלִים שֶׁלּוֹ
van:25 – וַיְהִי מְאַת כִּכַּר הַכֶּסֶף לָצֶקֶת וְגוֹמֵר – „És száz kikár ezüst szolgált [a Szentély 
talapzatainak és a függöny talapzatainak] megöntésére...”.26 – ּהָא לָמַדְתָּ שֶׁשְּׁנַיִם הָיו – 
Imígyen megtudod, hogy ez két [külön népszámlálás] volt, – אֶחָד בִּתְחִלַּת נִדְבָתָן – egy 
a [Szentélysátorra való] adakozásuk kezdetén, – ַר יוֹם הַכִּפּוּרִים בְּשָׁנָה רִאשׁוֹנָהאַח  – az 
[egyiptomi kivonulás utáni] első év jom kipurját követően,27 – וְאֶחָד בְּשָׁנָה שְׁנִיָּה בְּאִיָּר – 
egy pedig a második év ijár [havában], – מִשֶּׁהוּקַם הַמִּשְׁכָּן – miután már felépült a 
Szentélysátor. 

 – וְכִי אֶפְשָׁר שֶׁבִּשְׁנֵיהֶם – ,S ha megkérdeznéd: no de lehetséges-e – וְאִם תֹּאמַר –
hogy a zsidók [száma] mindkét [népszámláláskor] – הָיוּ יִשְׂרָאֵל שָׁוִים – éppen 
ugyanannyi volt: – ִּׁיםשֵׁשׁ מֵאוֹת אֶלֶף וּשְׁלֹשֶׁת אֲלָפִים וַחֶמֵשׁ מֵאוֹת וַחֲמִש  – 603.550?! – 
 a gyülekezet – פְּקוּדֵי הָעֵדָה נֶאֱמַר כֵּן – Mert az [összegyűjtött] ezüstnek – שֶׁהֲרֵי בְּכֶסֶף
megszámlálásához való felhasználásáról [szóló részben]28 ez áll [vagyis, hogy 
ennyien voltak]. – וּבְחֹמֶשׁ הַפְּקוּדִים – A Számlálás könyvében pedig – אַף בּוֹ נֶאֱמַר כֵּן – 
szintén az áll:29 – וַיִּהְיוּ כָּל הַפְּקוּדִים – „...voltak valamennyien, akiket megszámláltak: 
 ”.hatszázháromezer és ötszázötven – שֵׁשׁ מֵאוֹת אֶלֶף וּשְׁלֹשֶׁת אֲלָפִים וַחֲמֵשׁ מֵאוֹת וַחֲמִשִּׁים –
שְׁתֵּי שָׁנִים הָיוּוַהֲלֹא בִּ –  – De hát [ezek a népszámlálások] nem két [különböző] évben 
voltak? – וְאִי אֶפְשָׁר – És lehetetlenség, – שֶׁהָיוּ בִּשְׁעַת מִנְיָן הָרִאשׁוֹן – hogy ne lettek 
volna az első népszámlálásnál –  נִמְנוּ שָׁנָה שֶׁלֹּא תְּשַׁע עֶשְׂרֵהבְּנֵי  – olyan tizenkilenc 

                                                 
23 4Mózes 1:1. 
24 Lentebb 40:2. 
25 Uo. 38:27. 
26 Azaz erre a népszámlálásra még az első hónapnál is korábban kellett hogy sor kerüljön, s 

így ez a népszámlálás nem lehet ugyanaz, mint amelyikről a negyedik könyvben esik 
szó. 

27 Amikor Mózes először utasította a népet, hogy vegyenek részt a Miskán megépítésében. 
28 Uo. 38:26. 
29 4Mózes 1:46. 
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évesek, akiket [ekkor még] nem számoltak meg,30 –  עֶשְׂרִיםוּבַשְּׁנִיָּה נַעֲשׂוּ בְּנֵי  – de akik 
a második évben már betöltötték a húszat.31 

 Ami – אֵצֶל שְׁנוֹת הָאֲנָשִׁים – :A probléma megoldása a következő – תְּשׁוּבָה לַדָּבָר –
az emberek életkorát illeti, – ּבְּשָׁנָה אַחַת נִמְנו –  [úgy tekintjük, hogy] ugyanabban az 
évben számolták meg őket [mind a kétszer],  – אֲבָל לְמִנְיַן יְצִיאַת מִצְרַיִם – ámde az 
Egyiptomból való kivonulás időpontját alapul véve – ֵּי שָׁנִיםהָיוּ שְׁת  – [ez olyan] mintha 
két [különböző] évben [történt] volna. – לְפִי שֶׁלִּיצִיאַת מִצְרַיִם – Mégpedig azért, mert 
az Egyiptomból való kivonulást – מוֹנִין מִנִּיסָן – niszán hónaptól számítjuk, –  ֹכְּמו
 amint azt a [Talmud] Ros hásáná traktátusában32 is – שֶׁשָּׁנִינוּ בְּמַסֶּכֶת רֹאשׁ הַשָּׁנָה
tanultuk, – וְנִבְנָה הַמִּשְׁכָּן בָּרִאשׁוֹנָה – [és ezért beszélünk arról, hogy] a Szentélysátor az 
első évben készült – וְהוּקַם בַּשְּׁנִיָּה – és a másodikban lett felállítva, – שָׁנָה שֶׁנִּתְחַדְּשָׁה 
 míg – אֲבָל שְׁנוֹת הָאֲנָשִׁים – ,ugyanis az újév niszán elsején kezdődik – בְּאֶחָד בְּנִיסָן
ellenben az emberek életkorát – מְנוּיִין לְמִנְיַן שְׁנוֹת עוֹלָם – a világ [teremtésének] 
időpontjához képest számoljuk, – הַמַּתְחִילִין מִתִּשְׁרֵי – s az tisré hónappal kezdődött.33 
 – בְּשָׁנָה אַחַת – Következésképp mindkét népszámlálás – נִמְצְאוּ שְׁנֵי הַמִּנְיָנִים –
ugyanabban az évben volt. – הַמִּנְיָן הָרִאשׁוֹן הָיָה בְּתִשְׁרֵי – Az első népszámlálás tisré-
ben volt, – ּרִיםלְאַחַר יוֹם הַכִּפּו  – jom kipur után, – שֶׁנִּתְרַצָּה הַמָּקוֹם לְיִשְׂרָאֵל – amikor 
Isten megenyhült az izraeliták iránt, – לִסְלוֹחַ לָהֶם – megbocsátván nekik [az 
aranyborjúval elkövetett vétkükért], – ּוְנִצְטַוּו – és parancsot kaptak [Tőle] – עַל הַמִּשְׁכָּן 
– a Szentélysátor [megépítésére]; – וְהַשֵּׁנִי – a második [népszámlálásra] pedig – 
 ijár elsején került sor.34 [a niszán hónap utáni] – בְּאֶחָד בְּאִיָּר

הֵן אֲדָנִים  – ...a Találkozás Sátrának szolgálatára... – עַל עֲבוֹדַת אֹהֶל מוֹעֵד
בוֹשֶׁנַּעֲשׂוּ   – Ez azokra a talapzatokra utal, amelyek ebből [az ezüstből] készültek. 

 

                                                 
30 Mivel csak a húsz évesnél idősebbeket számolták meg. 
31 Vagyis a második évben már a huszadik évüket frissen betöltötteket is meg kellett 

számolni, így nagyobb számot kellett volna kapni. 
32 2b. 
33 Magyarán a népszámlálás szempontjából minden egyes ember életéveinek száma tisré 

hónap elsején „ugrik” egyet. Ily módon az a személy, aki egy adott év chesván 
havában született, valamint az, aki tíz hónappal később, elul-ban, egyaránt csak a 
következő tisré hónap elsején, vagyis ros hásáná napján fog második életévébe lépni. 
Azokat tehát, akik 19 évesek voltak jom kipurt követően, amikor az első számlálást 
tartották, még nem tekintették 20 évesnek ijár hónapban, amikor a második 
számlálást végezték, jóllehet tisré és ijár között születtek. 

34 Náchmánidész a következőt veti fel: Először is elképzelhetetlen, hogy a két népszámlálás 
között eltelt időben egyetlen ember se halt volna meg egy ilyen népes embercsoporton 
belül. Másodszor, sehol sem találunk arra vonatkozó utalást, miszerint minden egyes 
ember életéveinek száma éppen ros hásáná napján „ugrana” előre eggyel. Számos 
Rási-kommentár olyan megoldást kínál, amellyel Rási elképzelését támasztja alá. 
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   )יז, שמות ל(. וַיְדַבֵּר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר

És szólott az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (2Mózes 30:17.) 

 
 אֹתוֹ בֵּין אֹהֶל מוֹעֵד וּבֵין הַמִּזְבֵּחַ וְנָתַתָּ שָׁמָּה  וְנָתַתָּ,וְעָשִׂיתָ כִּיּוֹר נְחֹשֶׁת וְכַנּוֹ נְחֹשֶׁת לְרָחְצָה

   )יח, שמות ל(. מָיִם

Készíts rézmedencét rézalapzattal mosdásra, és helyezd azt a találkozás 
sátora és az oltár közé, és adj abba vizet. (2Mózes 30:18.) 

ן דּוּד גְּדוֹלָהכְּמִי – ...rézmedencét... – כִּיּוֹר  – Olyan volt, akár egy hatalmas 
edény, – וְלָהּ דַּדִּים – amelynek kifolyócsapjai voltak, – הַמְּרִיקִים בְּפִיהֶם מָיִם – melyekből 
nyílásaikon keresztül víz ömlött ki. 

 :Ahogyan Onkelosz fordítja – כְּתַרְגוּמוֹ וּבְסִיסֵיהּ – ...alapzattal[réz]... – וְכַנּוֹ
„alapzattal”; – מוֹשָׁב מְתֻקָּן לַכִּיּוֹר – egy állvány amelyet azért állítanak fel, [hogy tartsa] 
a medencét. 

 .Ez a medencére utal vissza – מוּסָב עַל הַכִּיּוֹר – mosdásra...35... – לְרָחְצָה
 – ,az égőáldozat oltára [Ez] – מִזְבַּח הָעוֹלָה – ...és az oltár... – וּבֵין הַמִּזְבֵּחַ

 hogy – שֶׁהוּא לִפְנֵי פֶּתַח מִשְׁכַּן אֹהֶל מוֹעֵד – amelyről az áll [a Tórában],36 – שֶׁכָּתוּב בּוֹ
[helyezd azt] „a találkozás sátora hajlékának ajtaja elé.”37 – וְהָיָה הַכִּיּוֹר מָשׁוּךְ קִמְעָא – A 
mosdómedence valamivel odébb volt húzva, – וְעוֹמֵד – és abban a térközben állt, – 
וְאֵינוֹ  – ,amely az oltár és a Szentélysátor között volt – כְּנֶגֶד אֲוִיר שֶׁבֵּין הַמִּזְבֵּחַ וְהַמִּשְׁכָּן
 מִשּׁוּם שֶׁנֶּאֱמַר – ,és egyáltalán nem választotta el azokat egymástól – מַפְסִיק כְּלָל בֵּנְתַיִים
– mivel az áll [a Tórában]:38 – וְאֵת מִזְבַּח הָעוֹלָה שָׂם פֶּתַח מִשְׁכָּן אֹהֶל מוֹעֵד – „És az 
égőáldozati oltárt elhelyezte a találkozás sátora hajlékának bejáratánál,” – כְּלוֹמַר – 
tehát, – ִפְנֵי אֹהֶל מוֹעֵדמִזְבֵּחַ ל  – az oltár a találkozása sátra előtt volt, –  וְאֵין כִּיּוֹר לִפְנֵי
 הָא כֵיצַד – .a mosdómedence azonban nem volt a találkozása sátra előtt – אֹהֶל מוֹעֵד
– Akkor hát hol volt? – מָשׁוּךְ קִמְעָא כְּלַפֵּי הַדָּרוֹם – Egy kissé vissza volt húzva déli 
irányban. – כָּךְ שְׁנוּיָה בִּזְבָחִים – Így tanítja a [Talmud] Zváchim traktátusa.39 

 
   )יט, שמות ל(.  אֶת יְדֵיהֶם וְאֶת רַגְלֵיהֶם,וְרָחֲצוּ אַהֲרֹן וּבָנָיו מִמֶּנּוּ

És Áron és fiai mossák meg belőle kezüket és lábukat. (2Mózes 30:19.) 

                                                 
35 Ez mintha az alapzatra utalna, holott nyilvánvalóan nem az alapzatot használták 

mosdásra. 
36 Lentebb 40:6. 
37 Ez nem az aranyoltár, amely a miskán belsejében állt. 
38 Uo. 40:29. 
39 59a. 
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ת יְדֵיהֶם וְאֶת רַגְלֵיהֶםאֶ  – ...kezüket és lábukat. – בְּבַת אַחַת הָיָה מְקַדֵּשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו – 
Egyszerre szentelték [mosták] meg lábukat és kezüket. – וְכָךְ שָׁנִינוּ בִּזְבָחִים – Így 
tanultuk a [Talmud] Zváchim traktátusában:40 – ּשׁ יָדַיִם וְרַגְלַיִםכֵּיצַד קִדּו  – hogyan 
szentelték meg [a kohénok] kezüket és lábukat? – מַנִּיחַ יָדוֹ הַיְמָנִית עַל גַּבֵּי רַגְלוֹ הַיְמָנִית – 
Ráteszi a jobb kezét a jobb lábára, – וְיָדוֹ הַשְּׂמָאלִית עַל גַּבֵּי רַגְלוֹ הַשְּׂמָאלִית – majd a bal 
kezét a bal lábára – וּמְקַדֵֹּש – és így szenteli meg. 

 
 אוֹ בְגִשְׁתָּם אֶל הַמִּזְבֵּחַ לְשָׁרֵת לְהַקְטִיר אִשֶּׁה ,בְּבֹאָם אֶל אֹהֶל מוֹעֵד יִרְחֲצוּ מַיִם וְלֹא יָמֻתוּ

   )כ, שמות ל(. לַיהֹוָה

Midőn belépni készülnek a találkozás sátorába, mosdjanak meg vízzel, 
nehogy meghaljanak; vagy amikor odalépnek az oltárhoz, hogy 
szolgálatot teljesítsenek, hogy égőáldozatot mutassanak be az 
Örökkévalónak... (2Mózes 30:20.) 

 ...Midőn belépni készülnek a találkozás sátorába – בְּבוֹאָם אֶל אֹהֶל מוֹעֵד
ת וּבֵין הָעַרְבַּיִם קְטֹרֶתלְהַקְטִיר שַׁחֲרִי –  – hogy füstölőszert égessenek reggel és délután, – 
 amelyet – פַּר כֹּהֵן הַמָּשִׁיחַ – ,vagy hintsenek annak a bikának a véréből – אוֹ לְהַזּוֹת מִדַּם
a felkent kohén [gádol] mutatott be [áldozatként], –  זָרָהוּשְׂעִירֵי עֲבוֹדָה  – valamint a 
bálványimádás bűne miatt hozott kecskék [véréből]. 

 De ha nem – הָא אִם לֹא יִרְחֲצוּ יָמוּתוּ – ...nehogy meghaljanak... – וְלֹא יָמֻתוּ
mosdanak meg, meg fognak halni, – ּשֶׁבַּתּוֹרָה נֶאֶמְרו – mert a Tórában elhangzanak 
olyan dolgok, – כְּלָלוֹת – amelyeket következtetés révén kell megérteni. –  וּמִכְּלַל לַאו
 .S így a negatív alapján [sokszor] következtetni lehet a pozitívra – אַתָּה שׁוֹמֵעַ הֵן

ן כַּאן שֶׁאֵי – ,a külső [oltárhoz] [Vagyis] – הַחִיצוֹן – ...az oltárhoz... – אֶל הַמִּזְבֵּחַ
 – ,mert ebben az esetben nem a találkozás sátrába való belépésről – בִּיאַת אֹהֶל מוֹעֵד
 .hanem csupán az udvarba való belépésről [van szó] – אֶלָּא בֶחָצֵר

 
   )כא, שמות ל(. לְדֹרֹתָם וְהָיְתָה לָהֶם חָק עוֹלָם לוֹ וּלְזַרְעוֹ ,וְרָחֲצוּ יְדֵיהֶם וְרַגְלֵיהֶם וְלֹא יָמֻתוּ

...akkor mossák meg kezüket és lábukat, nehogy meghaljanak, és legyen 
ez nékik örök törvényül, neki is és ivadékainak is nemzedékeiken át. 
(2Mózes 30:21.) 

 Ez [a vers] – לְחַיֵּב מִיתָה – nehogy meghaljanak...41... – וְלֹא יָמֻתוּ
halálbüntetést helyez kilátásba – ַעַל הַמְשַׁמֵּשׁ בַּמִּזְבֵּח – annak, aki áldozatot mutat be a 
[külső] oltáron – וְאֵינוֹ רְחוּץ יָדַיִם וְרַגְלַיִם – anélkül, hogy megmosta volna a kezét és a 
lábát; – שֶׁמִּמִּיתָה הָרִאשׁוֹנָה – ugyanis a halálbüntetés előző említéséből – ּלֹא שָׁמַעְנו – 

                                                 
40 19b. 
41 Ez nem hangzott már el az előző versben is?! 
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csupán arra tudunk következtetni, – אֶלָּא עַל הַנִּכְנָס לַהֵיכָל – hogy az olyasvalakire 
vonatkozik, aki belép a Szentélybe.42 

 
   )כב, שמות ל(. וַיְדַבֵּר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר

És szólott az Örökkévaló Mózeshez következőképpen: (2Mózes 30:22.) 

 
 וּקְנֵה ,וְאַתָּה קַח לְךָ בְּשָׂמִים רֹאשׁ מָר דְּרוֹר חֲמֵשׁ מֵאוֹת וְקִנְּמָן בֶּשֶׂם מַחֲצִיתוֹ חֲמִשִּׁים וּמָאתָיִם

   )כג, שמות ל(. בֹשֶׂם חֲמִשִּׁים וּמָאתָיִם

Te pedig végy magadnak kiváló illatszereket, finom mirhát ötszáz 
mértékkel, illatos fahéjat félannyit, kétszázötvenet, és illatos nádat 
szintén kétszázötvenet. (2Mózes 30:23.) 

 a [:Jelentése] – חֲשׁוּבִים – ...kiváló illatszereket... – בְּשָׂמִים רֹאשׁ
legkiválóbbakat. 

 Mivel a fahéj – לְפִי שֶׁהַקִּנָּמוֹן קְלִפַּת עֵץ הוּא – illatos fahéjat...43... – וְקִנְּמָן בֶּשֶׂם
egy fa kérge, – יֵשׁ שֶׁהוּא טוֹב – van olyan [fakéreg], amelyik jó – וְיֵשׁ בּוֹ רֵיחַ טוֹב וְטַעַם – 
és jó illata és íze van, – וְיֵשׁ שֶׁאֵינוֹ אֶלָּא כְעֵץ – és van olyan, amelyik csupán olyan, 
mint a fa, – לְכָךְ הֻצְרַךְ לוֹמַר – és ezért volt fontos kiemelni: – קִנְּמָן בֶּשֶׂם – kinmán 
beszem – מִן הַטּוֹב – vagyis az illatos fajtából. 

 – מַחֲצִית הֲבָאָתוֹ – ...félannyit, kétszázötvenet... – מַחֲצִיתוֹ חֲמִשִּׁים וּמָאתָיִם
Vagyis a hozott [fűszermennyiség] fele – תְּהֵא חֲמִשִּׁים וּמָאתָיִם – kétszázötven [sekel] 
lesz. – נִמְצָא כֻּלּוֹ חֲמֵשׁ מֵאוֹת – Következésképp a teljes [mennyiség] ötszáz [sekel] volt, 
 – ,Ha így van – אִם כֵּן – .egyenlő a finom mirha mennyiségével – כְּמוֹ שִׁעוּר מָר דְּרוֹר –
גְּזֵרַת הַכָּתוּב  – ?akkor ez miért fél [mennyiségekben] van kifejezve – לָמָּה נֶאֱמַר בּוֹ חֲצָאִין
 Tórai rendelet, hogy [az illatos fahéjat] két fél [mennyiségben] – הִיא לַהֲבִיאוֹ לַחֲצָאִין
kell hozni, – לְהַרְבּוֹת בּוֹ שְׁתֵּי הַכְרָעוֹת – mert így kétszer egy-egy kis mennyiséggel át 
kell, hogy billentsék a mérleg nyelvét44, – שֶׁאֵין שׁוֹקְלִין עַיִן בְּעַיִן – mivel a dolgokat 
nem szabad teljes pontossággal lemérni. – וְכָךְ שְׁנוּיָה בִּכְרִיתוֹת – Így tanítja a [Talmud] 
Krétot traktátusa.45 

 ,olyan nádat [Vagyis] – קָנֶה שֶׁל בֹּשֶׂם – ...és illatos nádat... – וּקְנֵה בֹשֶׂם
amelynek illata van. – לְפִי שֶׁיֵּשׁ קָנִים שֶׁאֵינָן שֶׁל בֹּשֶׂם – Mivel vannak olyan nádak, 
amelyeknek nincsen illata, – הֻצְרַךְ לוֹמַר קְנֵה בֹשֶׂם – szükséges volt kiemelni, hogy 
boszem, azaz „illatos”. 

                                                 
42 És ott végzi el a szolgálatot (anélkül, hogy előbb megmosdott volna). 
43 Miért szükséges név szerint azonosítani a fahéjat? 
44 Vagyis az össz súly két kicsi mennyiséggel több lesz a pontos értéknél. 
45 5a. 
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 Ez a teljes súly.46 – סַךְ מִשְׁקַל כֻּלּוֹ – .kétszázötvenet... – חֲמִשִּׁים וּמָאתָיִם
 

   )כד, שמות ל(.  וְשֶׁמֶן זַיִת הִין,וְקִדָּה חֲמֵשׁ מֵאוֹת בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ

És kassziát ötszázat, a szent sékel szerint és egy hin olívaolajat. (2Mózes 
30:24.) 

 Ez egy lágyszárú növény gyökerének a – שֵׁם שֹׁרֶשׁ עֵשֶׂב – ...kasszia... – וְקִדָּה
neve, – וּבִלְשׁוֹן חֲכָמִים קְצִיעָה – amelyet a [misnai] bölcsek köciá-nak, [kassziahéj,] 
neveztek.47 

עָשָׂר לֻגִּיןשְׁנֵים  – ...hin... – הִין  – [Űrmérték:] Tizenkét log-gal egyenlő.48 – 
 Izráel bölcsei vitatkoztak [az olaj felhasználási módját – וְנֶחְלְקוּ בוֹ חַכְמֵי יִשְׂרָאֵל
illetően]: – רַבִּי מֵאִיר אוֹמֵר – Méir rabbi azt mondta, hogy – בּוֹ שָׁלְקוּ אֶת הָעִקָּרִין – a 
gyökereket abban forralták. – אָמַר לוֹ רַבִּי יְהוּדָה – Mire aztán Jehudá rabbi azt 
mondta neki: – וַהֲלֹא לָסוּךְ אֶת הָעִקָּרִין – [Ez nem lehetséges,] hiszen még a gyökerek 
bevonásához – אֵינוֹ סִפֵּק – sem lenne elég ennyi [olaj]! – אֶלָּא – Hanem [a 
következőre használták]: – שְׁרָאוּם בְּמַיִם – Beáztatták vízbe [a gyökereket, hogy így, 
vízzel átitatottan] – שֶׁלֹּא יִבְלְעוּ אֶת הַשֶּׁמֶן – ne szívják magukba az olajat, – ְוְאַחַר כָּך – 
majd – הֵצִיף עֲלֵיהֶם הַשֶּׁמֶן – rájuk öntötték az olajat, – ַד שֶׁקָּלַט הָרֵיחַע  – [és rajta 
hagyták,] míg azok magukba nem szívták az [olaj] aromáját, – וְקִפְּחוֹ לַשֶּׁמֶן מֵעַל הָעִקָּרִין 
– majd lesúrolták az olajat a gyökerekről. 

 
, שמות ל(. מִשְׁחַת קֹדֶשׁ יִהְיֶה שֶׁמֶן ,וְעָשִׂיתָ אֹתוֹ שֶׁמֶן מִשְׁחַת קֹדֶשׁ רֹקַח מִרְקַחַת מַעֲשֵׂה רֹקֵחַ

   )כה

És készíts abból szent kenetolajat, illatszerkészítő munkájával előállított 
keveréket; a szentség kenetolaja legyen az. (2Mózes 30:25.) 

 – ...illatszerkészítő munkájával előállított keveréket... – רֹקַח מִרְקַחַת
 és ezt az első – וְהַטַּעַם מוֹכִיחַ שֶׁהוּא לְמַעְלָה – ,A rokách egy főnév –  שֵׁם דָּבָר הוּארֹקַח

szótagra eső hangsúly is jelzi. – וַהֲרֵי הוּא כְּמוֹ רֶקַח – Ugyanolyan, mint a rekách 
(„kevert”)49 – רֶגַע – vagy a regá („pillanat”)50 [szavak].51 – ְּמוֹ רוֹגַע הַיָּםוְאֵינוֹ כ  – Nem 

                                                 
46 A fahéjjal ellentétben, ahol a 250 sekel csupán a mennyiség fele volt, itt a 250 a teljes 

mennyiség. 
47 Krétot 6a., lásd Sámuel imája – Zsidó imakönyv 24. old. 
48 1 log = kb. 0,55 l. 
49 Énekek éneke 8:2. 
50 Lentebb 33:5. 
51 A hangsúly mindkét esetben a ר-re vagyis az első szótagra esik, mivel a ר alatti 

magánhangzó egy szegol. 
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ugyanaz, mint a rogá hájám („aki fölriasztom a tengert”)52 – וּכְמוֹ רוֹקַע הָאָרֶץ – vagy 
mint a roká háárec („aki a földet kiterjeszté”),53 – שֶׁהַטַּעַם לְמַטָּה – ahol a hangsúly az 
utolsó szótagra esik.54 – ֹרָב בַּחֲבֵרוֹוְכָל דָּבָר הַמְּעו  – Bármit, amit összekevernek egy 
másik anyaggal – עַד שֶׁזֶּה קוֹפֵחַ מִזֶּה – olyan mértékig, hogy az egyik átveszi a másik – 
 .mirkáchát-nak neveznek – קָרוּי מִרְקַחַת – ,illatát vagy ízét – אוֹ רֵיחַ אוֹ טַעַם

 Ez [éppen ezért] egy olyan – רֹקַח – ...rokách mirkáchát... – רֹקַח מִרְקַחַת
keveréket [jelent], – הֶעָשׂוּי עַל יְדֵי אֻמָּנוּת וְתַעֲרוֹבוֹת – amelyet szakértő keverőmunkával 
állítanak elő. 

-rokéách] – שֵׁם הָאֻמָּן בַּדָּבָר – ...illatszerkészítő munkájával... – מַעֲשֶׂה רוֹקֵחַ
nak] nevezik ennek a szakterületnek a mesterét. 

 
   )כו, שמות ל(.  וְאֵת אֲרוֹן הָעֵדֻת,וּמָשַׁחְתָּ בוֹ אֶת אֹהֶל מוֹעֵד

És kend föl azzal a találkozás sátorát. (2Mózes 30:26.) 

יתף יְוָנִ"כָּל הַמְּשִׁיחוֹת כְּמִין כָּ – ...És kend föl azzal – וּמָשַׁחְתָּ בוֹ  – Minden 
felkenést a görög khi betű formájával végeztek,55 – חוּץ מִשֶּׁל מְלָכִים – kivéve a 
királyokét, – שֶׁהֵן כְּמִין נֵזֶר – amelyet korona formával végeztek. 

 
   )כז, שמות ל(. טֹרֶת וְאֵת מִזְבַּח הַקְּ,וְאֶת הַשֻּׁלְחָן וְאֶת כָּל כֵּלָיו וְאֶת הַמְּנֹרָה וְאֶת כֵּלֶיהָ

És a bizonyság ládáját. És az asztalt összes edényeivel és a menórát a 
hozzátartozó edényekkel és a füstölőoltárt. (2Mózes 30:27.) 

 
   )כח, שמות ל(.  וְאֶת הַכִּיֹּר וְאֶת כַּנּוֹ,וְאֶת מִזְבַּח הָעֹלָה וְאֶת כָּל כֵּלָיו

És az égőáldozat oltárát összes edényeivel és a medencét és talapzatát. 
(2Mózes 30:28.) 

 
   )כט, שמות ל(.  כָּל הַנֹּגֵעַ בָּהֶם יִקְדָּשׁ,וְקִדַּשְׁתָּ אֹתָם וְהָיוּ קֹדֶשׁ קָדָשִׁים

És szenteld föl ezeket és legyenek a legszentebbek; ami hozzájuk ér, 
váljék szentté. (2Mózes 30:29.) 

                                                 
52 Jesájá 51:15. 
53 Uo. 42:5. 
54 Ez a hangsúlyváltás a főnevet igévé változtatja. 
55 Lásd fentebb a 29:7-hez írt Rási-kommentárt. 
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 A felkenés – מְשִׁיחָה זוֹ מְקַדַּשְׁתָּם – És szenteld föl ezeket...56 – וְקִדַּשְׁתָּ אוֹתָם
az, ami felszenteli azokat – לִהְיוֹת קֹדֶשׁ קָדָשִׁים – a legszentebbekké. – וּמַה הִיא קְדֻשָּׁתָם – 
És miben mutatkozik meg a szentségük? –  הַנּוֹגֵעַ וְגוֹמֵרכָּל  – [A következőben:] „Ami 
hozzájuk ér, stb.” – כָּל הָרָאוּי לִכְלִי שָׁרֵת – [Ez pedig azt jelenti, hogy] bármi, ami egy 
szent edénybe való57, – ֹמִשֶּׁנִּכְנַס לְתוֹכו – mihelyst belekerül [az edénybe], –  קָדוֹשׁ קְדֻשַּׁת
 – ,olyannyira, hogy jocé59 révén – לִפָּסֵל בְּיוֹצֵא – eszenciálisan szentté válik,58 – הַגּוּף
 vagy egy tvul jom-mal61 [való érintkezés – וּטְבוּל יוֹם – csakúgy, mint liná60 – וְלִינָה
révén] alkalmatlanná válik, – וְאֵינוֹ נִפְדֶּה לָצֵאת לְחֻלִּין – és meg sem váltható, hogy 
mindennapi használatra alkalmassá váljék. – אֲבָל דָּבָר שֶׁאֵינוֹ רָאוּי לָהֶם – Mindazonáltal 
azokat a dolgokat, amelyek nem beléjük valók,62 – אֵין מְקַדְּשִׁין – nem teszik szentté.  

 az oltár – אֵצֶל מִזְבֵּחַ – Egy teljes brájtá foglalkozik – וּשְׁנוּיָה הִיא מִשְׁנָה שְׁלֵמָה –
kérdésével. – מִתּוֹךְ שֶׁנֶּאֱמַר – Abból, ami elhangzik: – ׁכָּל הַנּוֹגֵעַ בַּמִּזְבֵּחַ יִקְדָּש – „Minden, 
ami az oltárt érinti, váljék szentté,”63 – שׁוֹמֵעַ אֲנִי – arra következtethetnék, – בֵּין רָאוּי 
– hogy ez vonatkozik arra is, ami alkalmas [az oltárra] – בֵּין שֶׁאֵינוֹ רָאוּי – és arra is, 
ami nem. – תַּלְמוּד לוֹמַר – Ezért mondja a Tóra [a következő versben]:64 – כְּבָשִׂים – 
„bárány” – מַה כְּבָשִׂים רְאוּיִים – mert amiképpen a bárányok alkalmasak [arra, hogy 
feláldozzák őket az oltáron], – אַף כָּל רָאוּי – ugyanúgy kell mindennek alkalmasnak 
lennie [ahhoz, hogy az oltár által megszenteltessék]. 

                                                 
56 A vökidástá otám-ot nem szabad úgy értelmezni, mint olyasmit, amit az umásáchtá vo-n 

kívül, azt kiegészítendő kell elvégezni. 
57 Pl. vér, bor, olaj vagy víz egy olyan edénybe, amely kifejezetten folyadékok tárolására, 

befogadására készült, valamint liszt egy olyan edénybe, amely pedig kifejezetten ilyen 
célra készült. 

58 A kdusá-nak azaz a szentségnek két fajtája létezik: 1. kdusát dámim – „az érték 
szentsége” egy olyan dolog esetében, ahol a Szentély tulajdona a tárgy értéke. Ilyen 
esetben meg lehet váltani a tárgyat a Szentélyben való felhasználás alól, és a kdusá 
vagyis a „szentség” átszáll a tárgy kiváltásáért fizetett összegre. 2. kdusát háguf – 
„eszenciális szentség.” Ez a kdusá nem váltható meg, pl. a korbánot vagy a klé sárét 
esetében. Például az a liszt, amelyet arra szántak, hogy egy minchá, azaz „lisztáldozat” 
keretében felajánljanak, csupán a kdusát dámim szentségével rendelkezik. Ám amint 
belehelyezik egy klé sárét-be, a kdusát háguf szentségét veszi magára, és a kdusát 
háguf törvényei is vonatkoznak rá. 

59 Vagyis, ha kiviszik a miskán udvarából. 
60 Liná az, amit másnap reggelig az oltáron kívül hagynak. 
61 Egy olyan tisztátalan személy, aki már alámerült ugyan a mikvében, de még várnia kell 

napszálltáig ahhoz, hogy trumá-t érinthessen vagy fogyaszthasson. 
62 Pl. liszt esetében, amelyet egy klé sárét-be öntöttek, amely folyadék tárolására való. 
63 Fentebb 29:37. 
64 Uo. 29:38. 
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 A Szentélysátor, a kohánim és a királyok – כָּל מְשִׁיחַת מִשְׁכָּן וְכֹהֲנִים וּמְלָכִים
felkenésének minden egyes [említését] – מְתֻרְגָּם לְשׁוֹן רִבּוּי – Onkelosz a ribuj 
(„magasabb rangra emelés”) [kifejezéssel] fordítja, – לְפִי שֶׁאֵין צוֹרֶךְ מְשִׁיחָתָן – mivel a 
felkenés egyedüli célja az, – אֶלָּא לִגְדֻלָּה – hogy [valakit vagy valamit] magasabb 
rangra emeljenek, – ְכִּי כֵן יִסַּד הַמֶּלֶך – mert a Király65 úgy szabta meg, – שֶׁזֶּה – hogy 
ez [legyen a módja] – חִנּוּךְ גְּדֻלָּתָן – a magasabb rangba való beiktatásnak. –  וּשְׁאָר
וּחִיןכְּמוֹ רְקִיקִין מְשׁ – ,Másfajta felkenések esetében azonban – מְשִׁיחוֹת  – pl.: rökikin 
mösuchim („[olajjal] megkent lepények”)66 – ּוְרֵאשִׁית שְׁמָנִים יִמְשָׁחו – vagy: „és finom 
olajjal kenik (jimsáchu) magukat,”67 – לָשׁוֹן אֲרַמִּית בָּהֶן כְּלָשׁוֹן עִבְרִית – az arámi 
változat ugyanazt a kifejezést használja, mint a héber.68 

 
   )ל, שמות ל(.  וְקִדַּשְׁתָּ אֹתָם לְכַהֵן לִי,וְאֶת אַהֲרֹן וְאֶת בָּנָיו תִּמְשָׁח

És Áront és fiait kend fel és szenteld meg őket, hogy papi szolgálatot 
végezzenek nekem. (2Mózes 30:30.) 

 
   )לא, שמות ל(. חַת קֹדֶשׁ יִהְיֶה זֶה לִי לְדֹרֹתֵיכֶם שֶׁמֶן מִשְׁ,וְאֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל תְּדַבֵּר לֵאמֹר

És szólj Izráel fiaihoz, mondván: a szentség kenetolaja legyen ez 
számomra a ti nemzedékeiteken át. (2Mózes 30:31.) 

 Ebből – מִכַּאן לָמְדוּ רַבּוֹתֵינוּ לוֹמַר – .a ti nemzedékeiteken át... – לְדוֹרוֹתֵיכֶם
bölcseink arra következtettek, – שֶׁכֻּלּוֹ קַיָּם – hogy a teljes [adag kenetolaj] fennmarad 
 az eljövendő időkre.69 – לֶעָתִיד לָבֹא –

 – תְּרֵיסַר לֻגִּין הֲווּ – [5=ה ,7=ז] A „ze” számértéke – בְּגִימַטְרִיָּא – ...ez (ze)... – זֶה
megfelel [a kenetolaj] tizenkét log-jának. 

 
   )לב, שמות ל(.  קֹדֶשׁ הוּא קֹדֶשׁ יִהְיֶה לָכֶם,עַל בְּשַׂר אָדָם לֹא יִיסָךְ וּבְמַתְכֻּנְתּוֹ לֹא תַעֲשׂוּ כָּמֹהוּ

Embernek testére ne kenjék és készítésmódja szerint hozzá hasonlót ne 
készítsetek, szentség az, szentség legyen számotokra. (2Mózes 30:32.) 

ן"בִּשְׁנֵי יוּדִי – ...lo jiszách... – לֹא יִיסָךְ  – Két י-dal írva, – לְשׁוֹן לֹא יִפְעַל – ami a 
„valaki [vagy valami] nem lesz megcsinálva” alakot veszi fel, – ְכְּמוֹ לְמַעַן יִיטַב לָך – 
mint a „hogy jó dolgod legyen (jitáv)”70 [szövegrészben]. 

                                                 
65 Vagyis az Örökkévaló. 
66 Lásd fentebb 29:2. 
67 Ámosz 6:6. 
68 Vagyis mindkettő a mösichá valamely alakját. 
69 Azaz a Messiás eljövetelét követő időkre. 
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 – מִן הַשֶּׁמֶן הַזֶּה עַצְמוֹ – ...Embernek testére ne kenjék – עַל בְּשַׂר אָדָם לֹא יִיסָךְ
konkrétan ezt az olajat.71 

 és készítésmódja szerint hozzá hasonlót ne... – וּבְמַתְכֻּנְתּוֹ לֹא תַעֲשׂוּ כָּמֹהוּ
készítsetek... – ְכוּם סַמְּמָנָיובִּס  – [Jelentése:] az [olajat] alkotó fűszerek 
mennyiségével – ּלֹא תַעֲשׂוּ אַחֵר כָּמֹהו – ne készíts hozzá hasonlót, –  בְּמִשְׁקַל סַמְּמָנִין
 egy hin olaj – לְפִי מִדַּת הִין שֶׁמֶן – ,vagyis ezeknek a fűszereknek a súlya szerint – הַלָּלוּ
arányában. – אֲבָל אִם פִּחֵת אוֹ רִבָּה סַמְּמָנִין – Ám ha csökkentette vagy növelte a 
fűszerek [mennyiségét] – לְפִי מִדַּת הִין שֶׁמֶן – a hin olaj mértékének arányában, – מֻתָּר 
– akkor megengedett [hogy valami hasonló olajat készítsen]. – ָשׂוּיוְאַף הֶע  – Ám még 
ha el is készítette – בְּמַתְכֻּנְתּוֹ שֶׁל זֶה – ennek72 az arányai szerint, – אֵין הַסָּךְ מִמֶּנּוּ חַיָּב – 
nem az követ el bűnt, aki azt magára keni, – ֹאֶלָּא הָרוֹקְחו – hanem csupán az, aki 
kikeveri [a megfelelő alkotókból]. 

כֻּנְתּוֹוּבְמַתְ  – ...és készítésmódja szerint... – לְשׁוֹן חֶשְׁבּוֹן – A kifejezés 
jelentése: „egy bizonyos mennyiség,” – כְּמוֹ מַתְכּוֹנֶת הַלְּבֵנִים – mint az „a téglák 
számát (mátkonet)”73 [szövegrészben]. – ּוְכֵן בְּמַתְכֻּנְתָּה – Hasonlóan: „keverésmódja 
szerint (vömátkuntá)”,74 – שֶׁל קְטֹרֶת – [mármint] a füstölőszer [keverésmódja 
szerint]. 

 
   )לג, שמות ל(.  וְנִכְרַת מֵעַמָּיו,אִישׁ אֲשֶׁר יִרְקַח כָּמֹהוּ וַאֲשֶׁר יִתֵּן מִמֶּנּוּ עַל זָר

Aki hozzá hasonlót kever és aki ad abból idegenre, legyen kiirtva 
népéből. (2Mózes 30:33.) 

 abból, amelyet [Azaz] – מֵאוֹתוֹ שֶׁל מֹשֶׁה – ...és aki ad abból... – וַאֲשֶׁר יִתֵּן מִמֶּנּוּ
Mózes [kevert ki]. 

 – amikor nem a papság [Vagyis] – שֶׁאֵינוֹ צוֹרֶךְ כְּהֻנָּה – ...idegenre... – עַל זָר
 vagy a királyság szükségéről van szó.75 – וּמַלְכוּת

                                                                                                                                      
 
 
70 5Mózes 5:16. 
71 Vagyis azt a semen hámischá-t, amelyet Mózes maga készített. Ám ha valaki megsértette 

a törvényt és elkészítette a maga semen hámischá-ját, akkor azt nem tilos a testére 
kennie. 

72 Vagyis a semen hámischá-nak 
73 Fentebb 5:8. 
74 Lentebb 37. vers. 
75 Azaz ha nem főpapot vagy királyt kennek fel vele, akkor az olyan, mintha ál zár, vagyis 

mintha idegenre kennék azt, még akkor is, ha az illető egy közönséges kohén, sőt még 
inkább ez a helyzet, ha az illető egy olyan főpap vagy király, akit korábban már 
felkentek. 
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.  בַּד בְּבַד יִהְיֶה,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה קַח לְךָ סַמִּים נָטָף וּשְׁחֵלֶת וְחֶלְבְּנָה סַמִּים וּלְבֹנָה זַכָּה

   )לד, שמות ל(

És szólott az Örökkévaló Mózeshez: Végy magadnak fűszereket, gyantát, 
ónixot és galbanumot, egyéb fűszereket és tiszta tömjént, mind egyenlő 
mértékben legyen. (2Mózes 30:34.) 

וְעַל שֶׁאֵינוֹ אֶלָּא  – ,A nátáf [a Misna nyelvén] cári – הוּא צֳרִי – ...gyantát... – נָטָף
 amely a fenyőfákból – הַנּוֹטֵף מֵעֲצֵי הַקְּטָף – ,mivel azonban ez csupán a nedv – שְׂרָף
csöpög, – קָרוּי נָטָף – nátáf-nak nevezik.76 – א"וּבְלַעַז גומ  – Ófranciául gome-nak 
nevezik, –  ֹא"קיריתיוְהַצֳּרִי קוֹרִין לו  – a cári-t pedig theriake-nek. 

 Ez egy sima [tapintású] illatos – שֹׁרֶשׁ בֹֹּשֶם חָלָק – ónixot...77... – וּשְׁחֵלֶת
gyökér, – וּמַצְהִיר כַּצִּפּוֹרֶן – áttetsző, akár a kéz körme. – וּבִלְשׁוֹן הַמִּשְׁנָה קָרוּי צִפּוֹרֶן – A 
misnai héberben ezt ciporen-nek nevezik. – וְזֶהוּ שֶׁתִּרְגֵּם אוּנְקְלוּס – És ezért is fordítja 
Onkelosz így: – וְטוּפְרָא –vötufrá.78 

בְּנָהוְחֶלְ  – ...galbanum (chelbáná)... – בֹּשֶׂם שֶׁרֵיחוֹ רַע – Rossz szagú fűszer, – 
א"וְקוֹרִין לוֹ גלבנ  – melynek [ófranciául] neve galbana [a héber chelbana alapján]. – 

 A Szentírás a [Szentélybeli] füstölőszer fűszerei között – וּמְנָאָהּ הַכָּתוּב בֵּין סַמְּמָנֵי הַקְּטֹרֶת
tartja számon, – ּלְלַמְּדֵנוּ שֶׁלֹּא יֵקַל בְּעֵינֵינו – arra tanítva bennünket, hogy ne 
vonakodjunk – ּלְצָרֵף עִמָּנוּ בַּאֲגֻדַּת תַּעֲנִיּוֹתֵינוּ וּתְפִלּוֹתֵנו – böjtjeink és imáink [alkalmával] 
gyülekezeteinkbe bevonni – פּוֹשְׁעֵי יִשְׂרָאֵלאֶת  – Izráel bűnöseit is, – ּשֶׁיִּהְיוּ נִמְנִין עִמָּנו – 
hogy őket is vegyük számba magunkkal együtt. 

 .egyéb fűszereket [Azaz] – אֲחֵרִים – ...fűszereket... – סַמִּים
תֵינוּמִכַּאן לָמְדוּ רַבּוֹ – ...és tiszta tömjént... – וּלְבוֹנָה זַכָּה  – Innét vezették le 

Bölcseink, – סַמְּמָנִין נֶאֶמְרוּ לוֹ לְמֹשֶׁה בְּסִינַיאַחַד עָשָׂר  – hogy Mózesnek tizenegy fűszerről 
beszélt [az Örökkévaló] a Szinájnál:79 – מִעוּט סַמִּים – a legkevesebb, amit a [többes 
számú] számim („fűszerek”) [alak] indikál, – שְׁנַיִם – a kettő; –  נָטָף וּשְׁחֵלֶת וְחֶלְבְּנָה
חֲמִשָּׁההֲרֵי  – ;a gyanta, az ónix és a galbanum [újabb] három – שְׁלֹשָׁה  – ez így 
összesen öt; – סַמִּים – [ekkor a vers megismétli a] számim [szót], – ּלְרַבּוֹת עוֹד כְּמוֹ אֵלּו 
– az előbbiekkel azonos mennyiséggel növelve meg [az összmennyiséget]; –  הֲרֵי
אַחַד עָשָׂרוּלְבוֹנָה הֲרֵי  – ;így tehát már van tíz – עֲשָֹרָה  – a tömjén pedig a tizenegyedik. 
ההַצֳּרִי וְהַצִּפּוֹרֶן הַחֶלְבְּנָ – :a következő [A tizenegy fűszer] – וְאֵלּוּ הֵן –  – 1. gyanta, 2. 
ónix, 3. galbanum, – 4 – וְהַלְּבוֹנָה מוֹר וּקְצִיעָה. tömjén, 5. mirha, 6. kasszia,–  שִׁבֹּלֶת
שֶׁהַשִּׁבֹּלֶת וְנֵרְדְּ  – ,ez eddig nyolc – הֲרֵי שְׁמוֹנָה – ;nárdusolaj, 8. sáfrány .7 – נֵרְדְּ וְכַרְכֹּם

                                                 
76 A notéf, „csepeg” szóból. 
77 Ez nem azonos az ónix nevű ásvánnyal. 
78 A tufrá ugyanis a ciporen arámi megfelelője. 
79 Noha ebből a tizenegyből csupán négyet említ név szerint ez a vers. 
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 mivel a – שֶׁהַנֵּרְדְּ דּוֹמֶה לְשִׁבֹּלֶת – ,mivel a sibolet és a nérd az egy (nárdusolaj) – אֶחָד
nérd hasonló a sibolet-hez; – 9 – הַקֹּשְׁטְ וְהַקִּלּוּפָה וְהַקִּנָּמוֹן. costus, 10. illatos kéreg, 
11. fahéj: –  אַחַד עָשָׂרהֲרֵי  – ez összesen tizenegy. – ֵינוֹ נִקְטָרבּוֹרִית כַּרְשִׁינָה א  – A borit 
kársiná-t80 nem füstölögtetik el, – אֶלָּא בּוֹ שָׁפִין אֶת הַצִּפּוֹרֶן – hanem az ónix simítására 
használják, – ּלְלַבְּנָה – hogy kifehérítsék azt, – שֶׁתְּהֵא נָאָה – ily módon téve 
tetszetősebbé. 

 אֵלּוּ הָאַרְבָּעָה הַנִּזְכָּרִים כַּאן – .mind egyenlő mértékben legyen... – בַּד בְּבַד יִהְיֶה
– Az itt említett négy [fűszer] – יִהְיוּ שָׁוִין מִשְׁקָל בְּמִשְׁקָל – egyenlő súlyú legyen. – 
 ugyanannyi legyen, mint a másik – כָּךְ מִשְׁקָלוֹ שֶׁל זֶה – Az egyik súlya – כְּמִשְׁקָלוֹ שֶׁל זֶה
súlya, – ּוְכֵן שָׁנִינו – és így tanultuk:81 – הַצֳּרִי וְהַצִּפּוֹרֶן הַחֶלְבְּנָה וְהַלְּבוֹנָה – a cári, az ónix, 
a galbanum és a tömjén – מִשְׁקַל שִׁבְעִים שִׁבְעִים מָנֶה – mind egyenként hetven máne 
súlyú volt. 

הוּא לְשׁוֹן יָחִידנִרְאֶה בְעֵינַי שֶׁ – A bád szó pedig – וּלְשׁוֹן בַּד  – nekem úgy tűnik, 
hogy azt jelenti, hogy „egyetlen,” – אֶחָד בְּאֶחָד יִהְיֶה – [ezért a bád bövád jihje azt 
jelenti, hogy] „egy az egyhez legyenek,” – זֶה כְּמוֹ זֶה – [vagyis] az egyik olyan, mint a 
másik. 

 
   )לה, שמות ל(.  מְמֻלָּח טָהוֹר קֹדֶשׁ,וְעָשִׂיתָ אֹתָהּ קְטֹרֶת רֹקַח מַעֲשֵׂה רוֹקֵחַ

És készíts belőle füstölőszert, keveréket illatszerkészítő munkával, 
alaposan elkeverve, tiszta és szent legyen. (2Mózes 30:35.) 

 Ahogyan Onkelosz – כְּתַרְגּוּמוֹ מְעָרַב – ...alaposan elkeverve... – מְמֻלָּח
fordítja: „összekeverve,” – שֶׁיְּעָרֵב שְׁחִיקָתָן יָפֶה יָפֶה – [vagyis] az alkotórészeket 
alaposan össze kell keverni – זֶה עִם זֶה – egymással. – ֹוְאוֹמֵר אֲנִי שֶׁדּוֹמֶה לו – 
Véleményem szerint ehhez82 hasonló – וַיִּירְאוּ הַמַּלָּחִים – a „Félelem fogta el a 
hajósokat (hámáláchim)”83 – ְמַלָּחַיִךְ וְחֹבְלָיִך – [vagy a] „hajósaid (máláchájich) és 
matrózaid.”84 – עַל שֵׁם – Azért [nevezik őket így], – שֶׁמְּהַפְּכִין אֶת הַמַּיִם בַּמְּשׁוֹטוֹת – mert 
folyton felkeverik a vizet az evezőikkel, – כְּשֶׁמַּנְהִיגִים אֶת הַסְּפִינָה – amikor hajtják a 
hajót, – כְּאָדָם הַמְהַפֵּךְ בְּכַף בֵּיצִים טְרוּפוֹת – hasonlóan ahhoz, aki tojásokat ver fel 
kanállal, – לְעָרְבָן עִם הַמַּיִם – hogy vízzel keverje el azokat. –  וְכָל דָּבָר שֶׁאָדָם רוֹצֶה לְעָרֵב
מְהַפְּכוֹ בְּאֶצְבַּע אוֹ  – ,Mindent, amit az ember alaposan össze akar keverni – יָפֶה יָפֶה
 .azt az ujjával vagy egy kanállal elkeveri – בְּבָזָךְ

                                                 
80 Amelyet a Gömárá a tizenegy fűszerrel együtt említ, nem számít a tizenegy közé, mert 

azt… 
81 Krétot 6a. 
82 Vagyis a mömulách kifejezés 
83 Jóná 1:5. 
84 Jechezkél 27:27. 
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מְמֻלָח  – .alaposan elkeverve, tiszta és szent legyen... – מְמֻלָּח טָהוֹר קֹדֶשׁ
 és szent – וְקֹדֶשׁ יִהְיֶה – tiszta legyen – וְטָהוֹר יִהְיֶה – ,Alaposan elkevert legyen – יִהְיֶה
legyen. 

 
 קֹדֶשׁ קָדָשִׁים ,וְשָׁחַקְתָּ מִמֶּנָּה הָדֵק וְנָתַתָּה מִמֶּנָּה לִפְנֵי הָעֵדֻת בְּאֹהֶל מוֹעֵד אֲשֶׁר אִוָּעֵד לְךָ שָׁמָּה

   )לו, שמות ל(. הְיֶה לָכֶםתִּ

És dörzsölj belőle egy részt finomra, és adj belőle a bizonyság elé a 
találkozás sátorában, ahol találkozom veled; szentségek szentsége 
legyen az nektek. (2Mózes 30:36.) 

יא קְטֹרֶת שֶׁבְּכָל יוֹם וָיוֹםהִ – .és adj belőle, stb... – וְנָתַתָּה מִמֶּנָּה וְגוֹמֵר  – Ez a 
mindennapi füstölőégetésre utal, – שֶׁעַל הַמִּזְבֵּחַ הַפְּנִימִי – amelyet a belső oltáron 
[végeztek], – שֶׁהוּא בְּאֹהֶל מוֹעֵד – amely a találkozás sátrában van. 

 – כָּל מוֹעֲדֵי דִּבּוּר שֶׁאֶקְבַּע לְךָ – ...ahol találkozom veled... – אֲשֶׁר אִוָּעֵד לְךָ שָׁמָּה
„Minden találkozót, amelyet szervezek, hogy beszéljek veled, – אֲנִי קוֹבְעָם לְאוֹתוֹ מָקוֹם 
– azt erre a helyre fogom szervezni.” 

 
   )לז, שמות ל(. דֶשׁ תִּהְיֶה לְךָ לַיהֹוָה קֹ,וְהַקְּטֹרֶת אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה בְּמַתְכֻּנְתָּהּ לֹא תַעֲשׂוּ לָכֶם

És a füstölőszer, amelyet készítesz – keverésmódja szerint magatoknak 
olyat ne készítsetek – szentség legyen az neked az Örökkévaló számára. 
(2Mózes 30:37.) 

יַן סַמְּמָנֶיהָבְּמִנְ – ...keverésmódja szerint... – בְּמַתְכֻּנְתָּהּ  – [Vagyis] fűszereinek 
mennyisége szerint. 

'קֹדֶשׁ תִּהְיֶה לְךָ לַה  – ...szentség legyen az neked az Örökkévaló számára. 
 hogy egyedül az Én Nevemért csináljátok.85 [Vagyis] – שֶׁלֹּא תַעֲשֶׂנָּה אֶלָּא לִשְׁמִי –

 
   )לח, שמות ל(.  וְנִכְרַת מֵעַמָּיו,וֹהָ לְהָרִיחַ בָּהּאִישׁ אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה כָמ

Aki készít hozzá hasonlót, hogy illatát élvezze, irtassék ki népéből! 
(2Mózes 30:38.) 

 – De te elkészítheted – אֲבָל עוֹשֶׂה אַתָּה – ...hogy illatát élvezze... – לְהָרִיחַ בָּהּ
לְּךָבְּמַתְכֻּנְתָּהּ מִשֶּׁ  – a megfelelő arányokat [betartva], a sajátodból is, –  ּכְּדֵי לְמָסְרָה

 azzal a céllal, hogy átadd a közösségnek.86 – לַצִּבּוּר
 

   )א, שמות לא(. וַיְדַבֵּר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר

                                                 
85 Vagyis „mivel Én parancsoltam meg nektek, hogy így tegyetek.” 
86 Hogy aztán azt elfüstölögtessék az előírás szerint, a „belső oltár”-on. 
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És szólott az Örökkévaló Mózeshez következőképpen: (2Mózes 31:1.) 

 
   )ב, שמות לא(.  בְּצַלְאֵל בֶּן אוּרִי בֶן חוּר לְמַטֵּה יְהוּדָה,רְאֵה קָרָאתִי בְשֵׁם

Lásd, néven hívtam Becálélt, Uri fiát, Chur unokáját Jehuda törzséből. 
(2Mózes 31:2.) 

 hogy elvégezze munkámat – לַעֲשׂוֹת מְלַאכְתִּי – ...néven hívtam... – קָרָאתִי בְשֵׁם
 .Becálélt – אֶת בְּצַלְאֵל –

 
   )ג, שמות לא(.  בְּחָכְמָה וּבִתְבוּנָה וּבְדַעַת וּבְכָל מְלָאכָה,וָאֲמַלֵּא אֹתוֹ רוּחַ אֱלֹהִים

És eltöltöttem őt Isten szellemével, bölcsességgel, hozzáértéssel és 
tudással mindenféle munkára... (2Mózes 31:3.) 

חָכְמָהבְּ  – ...bölcsességgel... – מַה שֶּׁאָדָם – [A „bölcsesség”] arra [utal], amit 
valaki – שׁוֹמֵעַ מֵאֲחֵרִים וְלָמֵד – másoktól hall és magáévá tesz. 

 A „hozzáértés” itteni] – מֵבִין דָּבָר מִלִּבּוֹ – ...hozzáértéssel... – וּבִתְבוּנָה
összefüggésben az, amit] magától megért – מִתּוֹךְ דְּבָרִים שֶׁלָּמַד – azon dolgok alapján, 
amiket már tanult. 

 az Isteni [a „tudás” itteni összefüggésben] – רוּחַ הַקֹּדֶשׁ – ...tudással... – וּבְדַעַת
Ihletre [utal]. 

 
   )ד, שמות לא(. כֶּסֶף וּבַנְּחֹשֶׁת לַעֲשׂוֹת בַּזָּהָב וּבַ,לַחְשֹׁב מַחֲשָׁבֹת

...hogy kigondoljon terveket kivitelre aranyban, ezüstben és rézben. 
(2Mózes 31:4.) 

 [Ez] – אֲרִיגַת מַעֲשֵׂה חֹשֵׁב – ...hogy kigondoljon terveket... – לַחְשֹׁב מַחֲשָׁבוֹת
egy mesterember szövőmunkájára [utal]. 

 
   )ה, שמות לא(.  לַעֲשׂוֹת בְּכָל מְלָאכָה,שֶׁת אֶבֶן לְמַלֹּאת וּבַחֲרֹשֶׁת עֵץוּבַחֲרֹ

És befoglalásra szolgáló kő metszésében és fametszésben, hogy 
alkosson mindenféle mesterségben. (2Mózes 31:5.) 

כְּמוֹ חָרָשׁ  – ,Azt jelenti: mesterség – לְשׁוֹן אֻמָנוּת – ...uváchároset – וּבַחֲרֹשֶׁת
 – .mint a chárás cháchám („ügyes mesterembert”)87 [szóösszetételben] – חָכָם
 de eltérő – וְשִׁנָּה בְּפֵרוּשָׁן – ,Onkelosz is magyarázza [a szó jelentését] – וְאוּנְקְלוּס פֵּרַשׁ
kifejezést használ, – ָמָּןשֶׁחָרַשׁ אֲבָנִים קָרוּי א  – ugyanis a kőmegmunkáló mestert ámán-
nak nevezi – וְחָרַשׁ עֵץ קָרוּי נַגָּר – a famegmunkáló mestert pedig nágár-nak. 

                                                 
87 Jesájá 40:20. 
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 – לְהוֹשִׁיבָהּ בַּמִּשְׁבֶּצֶת שֶׁלָּהּ בְּמִלּוּאָהּ – ...befoglalásra szolgáló... – לְמַלֹּאת
[Vagyis] a maga teljességében belehelyezni a foglalatába, – לַעֲשׂוֹת הַמִּשְׁבֶּצֶת – [azaz] a 
foglalatot úgy kialakítani, [hogy az megfeleljen] – לְמִדַּת מוֹשַׁב הָאֶבֶן – a [befoglalandó] 
kő alja méretének – ּוְעָבְיָה – és vastagságának. 

 
 וְעָשׂוּ , בֶּן אֲחִיסָמָךְ לְמַטֵּה דָן וּבְלֵב כָּל חֲכַם לֵב נָתַתִּי חָכְמָהוַאֲנִי הִנֵּה נָתַתִּי אִתּוֹ אֵת אָהֳלִיאָב

   )ו, שמות לא(. אֵת כָּל אֲשֶׁר צִוִּיתִךָ

És íme, mellé adtam Oholiávot, Áchiszámách fiát Dán törzséből és 
bölcsességet adtam minden bölcslelkűnek elméjébe, hogy elkészítsék 
mindazt, amit meghagytam neked. (2Mózes 31:6.) 

וְעוֹד  – minden bölcslelkűnek elméjébe, stb.88... – וּבְלֵב כָּל חֲכַם לֵב וְגוֹמֵר
וְכָל אֲשֶׁר נָתַתִּי  – és a többi bölcslelkűnek köztetek,89 [:Jelentése] – שְׁאָר חַכְמֵי לֵב יֵשׁ בָּכֶם
 – וְעָשׂוּ אֵת כָּל אֲשֶׁר צִוִּיתִיךָ – ;és mindenkinek, akinek bölcsességet adtam90 – בוֹ חָכְמָה
mindezek elkészítsék mindazt, amit meghagytam neked. 

 
   )ז, שמות לא(.  וְאֵת כָּל כְּלֵי הָאֹהֶל,אֵת אֹהֶל מוֹעֵד וְאֶת הָאָרֹן לָעֵדֻת וְאֶת הַכַּפֹּרֶת אֲשֶׁר עָלָיו

A találkozás sátorát és a ládát a bizonyság részére és a födelet, mely 
rajta van és a sátor minden szerelvényét. (2Mózes 31:7.) 

 – לְצֹרֶךְ לוּחוֹת הָעֵדוּת – ...a ládát a bizonyság részére... – וְאֶת הָאָרוֹן לָעֵדֻת
[Vagyis] a bizonyság kőtábláinak céljára.91 

 
   )ח, שמות לא(.  וְאֵת מִזְבַּח הַקְּטֹרֶת,הַשֻּׁלְחָן וְאֶת כֵּלָיו וְאֶת הַמְּנֹרָה הַטְּהֹרָה וְאֶת כָּל כֵּלֶיהָוְאֶת 

És az asztalt és edényeit és a tiszta menórát és minden edényét és a 
füstölőszer oltárát. (2Mózes 31:8.) 

 A szín[tiszta] arany – עַל שֵׁם זָהָב טָהוֹר – ...a tiszta [menórát]... – הַטְּהוֹרָה
miatt92 nevezik így.93 

 

                                                 
88 De miért szükséges bölcsességet adni olyasvalakibe, aki már eleve bölcslelkű?! 
89 Vagyis Becálélen és Oholiávon kívül. 
90 A vers itt két külön csoportra utal: 1. azokra, akiknek már birtokában volt a bölcsesség és 

2. azokra, akik ekkor nyertek bölcsességet. 
91 A ל prefixum, amely rendszerint azt jelenti: „-nak/-nek; vki/vmi részére,” itt olyan 

értelemben szerepel, hogy „valamilyen célra”. 
92 Amelyből készült 
93 Fentebb 25:31. 
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   )ט, שמות לא(.  וְאֶת הַכִּיּוֹר וְאֶת כַּנּוֹ,וְאֶת מִזְבַּח הָעֹלָה וְאֶת כָּל כֵּלָיו

És az égőáldozati oltárt és összes edényeit és a medencét és annak 
talapzatát. (2Mózes 31:9.) 

 
   )י, שמות לא(.  וְאֶת בִּגְדֵי הַקֹּדֶשׁ לְאַהֲרֹן הַכֹּהֵן וְאֶת בִּגְדֵי בָנָיו לְכַהֵן,וְאֵת בִּגְדֵי הַשְּׂרָד

És a horgolt ruhákat és a szent ruhákat Áronnak, a papnak és fiainak 
ruháit papi szolgálatra. (2Mózes 31:10.) 

 Az én véleményem – אוֹמֵר אֲנִי – És a horgolt ruhákat...94 – וְאֵת בִּגְדֵי הַשְּׂרָד
az, – לְפִי פְּשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא – [hogy] a vers egyszerű jelentése alapján – שֶׁאִי אֶפְשָׁר לוֹמַר – 
lehetetlenség azt mondani, – שֶׁבְּבִגְדֵי כְהֻנָּה מְדַבֵּר – hogy [a vers] itt a papi ruhákról 
beszél, – לְפִי שֶׁנֶּאֱמַר אֶצְלָם – hiszen [rögtön ezután] az áll benne:95 –  ׁוְאֶת בִּגְדֵי הַקֹּדֶש
 és – וְאֶת בִּגְדֵי בָנָיו לְכַהֵן – és a szent ruhákat Áronnak, a papnak„ – לְאַהֲרֹן הַכֹּהֵן
fiainak ruháit papi szolgálatra.”96 – ִּגְדֵי הַשְּׂרָדאֶלָּא אֵלּוּ ב  – Ezzel szemben [azt kell, 
hogy mondjuk], hogy ezek a bigdé hászrád – הֵם בִּגְדֵי הַתְּכֵלֶת – azok a „ruhák,” 
[amelyek] kék-bíbor gyapjúból – וְהָאַרְגָּמָן – és piros-bíbor gyapjúból – וְתוֹלַעַת שָׁנִי – és 
karmazsin színű gyapjúból [készültek], – הָאֲמוּרִים בְּפַרְשַׁת מַסָּעוֹת – amelyeket a 
vándorlásokról szóló rész említ:97 – וְנָתְנוּ אֶל בֶּגֶד תְּכֵלֶת – „és tegyék be egy kék-bíbor 
ruhába,”98 – וּפָרְשׂוּ עָלָיו בֶּגֶד אַרְגָּמָן – „és terítsenek rá egy piros-bíbor ruhát,”99 – 

שׂוּ עֲלֵיהֶם בֶּגֶד תּוֹלַעַת שָׁנִיוּפָרְ  – „És terítsenek rá karmazsin ruhát.”100 – וְנִרְאִין דְּבָרַי – 
Úgy tűnik, helytálló a véleményem, – שֶׁנֶּאֱמַר – mivel az áll [a szövegben]: –  וּמִן
 és a – וְתוֹלַעַת הַשָּׁנִי – és a pirosbíborból – וְהָאַרְגָּמָן – A kékbíborból„ – הַתְּכֵלֶת
karmazsinból – ׁעָשׂוּ בִגְדֵי שְׂרָד לְשָרֵת בַּקֹּדֶש – készítették a bigdé szrád, szolgálatra a 
szentélyben,”101 – וְלֹא הֻזְכַּר שֵׁשׁ עִמָּהֶם – és a len-t nem említi [a Tóra] közöttük. –  וְאִם
לֹא  – Mármost valahányszor a papi ruhákról [beszél a Tóra]102 – בְּבִגְדֵי כְהֻנָּה מְדַבֵּר
 – אַרְגָּמָן אוֹ תּוֹלַעַת שָׁנִי – ,egyetlen egyszer sem találkozunk olyannal – מָצִינוּ בְּאֶחָד מֵהֶם

                                                 
94 A Talmud (Jomá 72a.) kifejezetten azt állítja, hogy a bigdé hászrád azonos a bigdé 

köhuná-val, azaz a „papi ruhákkal”. Rási mindazonáltal azon a véleményen van, hogy 
a szöveg egyszerű jelentése szerint ez nem lehetséges, hogy így legyen. 

95 10. vers. 
96 Vagyis a bigdé hászrád-nak valami másra kell utalnia. 
97 4Mózes 4:6-14. 
98 Uo. 12. vers 
99 Uo. 13. vers 
100 Uo. 8. vers 
101 Lentebb 39:1. 
102 Akkor nem hagyhatta volna ki a lent, mivel… 
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hogy a piros bíbor [gyapjút] vagy a karmazsin [gyapjút] – ׁבְּלֹא שֵׁש – anélkül 
[említené, hogy] a lent [ne említse velük együtt]. 

 – יֵשׁ מְפָרְשִׁים לְשׁוֹן עֲבוֹדָה וְשֵׁירוּת – ...És a horgolt ruhákat – בִּגְדֵי הַשְּׂרָד
Egyesek úgy magyarázzák ezeket, mint munka és szolgálati ruhákat, –  כְּתַרְגּוּמוֹ לְבוּשֵׁי
 – וְאֵין לוֹ דִּמְיוֹן בַּמִּקְרָא – ”.ahogyan Onkelosz [is] fordítja: „szolgálati ruhák – שִׁמּוּשָׁא
Semmi [más] a szrád-hoz hasonló szó nem található  Szentírásban. –  וַאֲנִי אוֹמֵר שֶׁהוּא
וּם שֶׁל כַּתַּרְגּ – ;Az én véleményem szerint ez [a szó] az arámiból származik – לָשׁוֹן אֲרַמִּי
 valamint a – וְתַרְגּוּם שֶׁל מִכְבָּר – hasonló a kláim szó [arámi] fordításához103 – קְלָעִים
michbár [szó arámi] fordításához,104 – שֶׁהָיוּ אֲרוּגִים בְּמַחַט – melyek mindegyike tűvel 
volt horgolva, – עֲשׂוּיִים נְקָבִים נְקָבִים – lyukacsosra. – ץ בְּלַעַז"דיילצ  – Ófranciául [az 
ilyen anyagot] lacediz-nek nevezik. 

 
   )יא, שמות לא(.  כְּכֹל אֲשֶׁר צִוִּיתִךָ יַעֲשׂוּ,וְאֵת שֶׁמֶן הַמִּשְׁחָה וְאֶת קְטֹרֶת הַסַּמִּים לַקֹּדֶשׁ

És a kenet olaját és a füstölő fűszerszámot a szentség számára készítsék 
egészen úgy, amint meghagytam néked. (2Mózes 31:11.) 

 és a füstölő fűszerszámot a szentség... – וְאֶת קְטֹרֶת הַסַּמִּים לַקֹּדֶשׁ
számára... – לְצֹרֶךְ הַקְטָרַת הַהֵיכָל – A célból, hogy [illatos] füst szálljon fel a 
Szentélyben, – ׁשֶׁהוּא קֹדֶש – amely szent.105 

 
   )יב, שמות לא(. וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר

És szólott az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (2Mózes 31:12.) 

 
 כִּי אוֹת הִוא בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם לְדֹרֹתֵיכֶם ,וְאַתָּה דַּבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר אַךְ אֶת שַׁבְּתֹתַי תִּשְׁמֹרוּ

   )יג, שמות לא(. ת כִּי אֲנִי יְהֹוָה מְקַדִּשְׁכֶםלָדַעַ

Te pedig beszélj Izráel fiaihoz következőképpen: Csak szombatjaimat 
őrizzétek meg, mert jel az Közöttem és köztetek, a ti nemzedékeiteken 
át, hogy tudva legyen: Én az Örökkévaló vagyok a ti megszentelőtök. 
(2Mózes 31:13.) 

וְאַתָּה אַף עַל פִּי  – Te pedig beszélj Izráel fiaihoz...106 – וְאַתָּה דַּבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל
 hogy – לְצַוּוֹתָם עַל מְלֶאכֶת הַמִּשְׁכָּן – ,Te pedig, jóllehet megbíztalak„ – שֶׁהִפְקַדְתִּיךָ

                                                 
103 Fentebb 27:9., ahol Onkelosz a kláim-ot szrádin-nak – „függönyök” – fordítja 
104 Uo. 4. vers, ahol a szót Onkelosz szrádá-nak fordítja. Mind a szrádin mind pedig 

szrádá szónak a szrád szó a gyökere. 
105 Az „a szentség számára” kifejezetten a Szentély-szolgálatra utal, és kizárólag a 

füstölőszerre vonatkozik, a kenet olajára nem. 
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utasítsd őket a Szentélysátorral kapcsolatos munkák [elvégzésére], – ָאַל יֵקַל בְּעֵינֶיך – 
[azért] ne vedd könnyedén az ügyet, – לִדְחוֹת אֶת הַשַּׁבָּת – ne hagyd félresodródni a 
Szombatot – מִפְּנֵי אוֹתָהּ מְלָאכָה – a [Szentélysátor-építési] munkálatok miatt.”107 

שְׁמוֹרוּאַךְ אֶת שַׁבְּתוֹתַי תִּ  – ...Csak (ách) szombatjaimat őrizzétek meg... –  אַף
 – בִּזְרִיזוּת הַמְּלָאכָה – Noha talán teljesen leköti figyelmedet – עַל פִּי שֶׁתִּהְיוּ רְדוּפִין וּזְרִיזִין
a [Szentélysátorral kapcsolatos] lázas munkálkodás, – שַׁבָּת אַל תִּדָּחֶה – a Szombatot 
mégse hanyagold el – ָמִפָּנֶיה – miatta. [Ezt az értelmezést igazolja az a tény is, hogy] 
 valahányszor az „ách” (csak) vagy a „rák” (egyedül) [szócska] – כָּל אַכִּין וְרַקִּין –
olvasható [a szövegben], – מִעוּטִין – [azok mindig] a korlátozás vagy kizárás [elvét 
hordozzák]. – לְמַעֵט שַׁבָּת – [Itt az „ách” értelme:] kizárja a Szombatot –  מִמְּלֶאכֶת
 .a Szentélysátorral kapcsolatos bármiféle munkavégzésből – הַמִּשְׁכָּן

אוֹת גְּדוֹלָה  – ...mert jel az Közöttem és köztetek... – כִּי אוֹת הִיא בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם
 hogy kiválasztottalak – שֶׁבָּחַרְתִּי בָכֶם – ,Ez becses jele közöttünk annak – הִיא בֵּינֵינוּ
benneteket, – בְּהַנְחִילִי לָכֶם – azáltal, hogy rátok hagytam – אֶת יוֹם מְנוּחָתִי – az Én 
pihenőnapomat, – לִמְנוּחָה – hogy azon megpihenjetek. 

 ennek révén [Hogy] – הָאֻמּוֹת בָּהּ – ...hogy tudva legyen... – לָדַעַת
[megtudják] a népek, – מְקַדִּשְׁכֶם' כִּי אֲנִי ה  – hogy Én, az Örökkévaló vagyok a ti 
megszentelőtök. 

 
מוֹת יוּמָת כִּי כָּל הָעֹשֶׂה בָהּ מְלָאכָה וְנִכְרְתָה  מְחַלְלֶיהָ ,וּשְׁמַרְתֶּם אֶת הַשַּׁבָּת כִּי קֹדֶשׁ הִוא לָכֶם

   )יד, שמות לא(. הַנֶּפֶשׁ הַהִוא מִקֶּרֶב עַמֶּיהָ

És őrizzétek meg a szombatot, mert szentség az számotokra; aki 
megszentségteleníti, halállal haljon, és az a lélek, aki munkát végez 
azon, legyen kiirtva népe kebeléből. (2Mózes 31:14.) 

 – אִם יֵשׁ עֵדִים וְהַתְרָאָה – halállal haljon... [a földi bíróságáltal]108... – מוֹת יוּמָת
feltéve, hogy vannak tanúi [a szombatszegésnek] és figyelmeztetésben [is 
részesítették az elkövetőt]. 

 Ha nem – בְּלֹא הַתְרָאָה – legyen kiirtva [az Ég büntetése által]... – וְנִכְרְתָה
[részesítették] figyelmeztetésben. 

                                                                                                                                      
 
 
106 1. Miért a hangsúly a „Te pedig”-en? 2. Miért helyezi az Írás a Szombatot a Miskán-

építéssel kapcsolatos instrukciók mellé? 
107 Lásd még a 2Mózes 35:2-höz írt Rási-kommentárt. 
108 A mot jumát és a vönichrötá ellentmondani látszanak egymásnak, ha ugyanis a 

szombat megszentségtelenítéséért bírósági halál büntetés jár, akkor az nem égi kiirtás, 
kárét, és viszont. 
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 aki profán [Vagyis] – הַנּוֹהֵג בָּהּ חוֹל – ...aki megszentségteleníti... – מְחַלְלֶיהָ
módon viszonyul hozzá – ּבִּקְדֻשָּׁתָה – szentsége ellenére.109 

 
 כָּל הָעֹשֶׂה מְלָאכָה בְּיוֹם ,יָמִים יֵעָשֶׂה מְלָאכָה וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן קֹדֶשׁ לַיהֹוָהשֵׁשֶׁת 

   )טו, שמות לא(. הַשַּׁבָּת מוֹת יוּמָת

Hat napon át legyen munkának végzése és a hetedik napon nyugalom 
szombatja legyen, szentség az Örökkévalónak; aki munkát végez a 
szombat napján, halállal haljon. (2Mózes 31:15.) 

 pihentető [:Jelentése] – מְנוּחַת מַרְגּוֹעַ – .nyugalom szombatja – שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן
nyugalom, – וְלֹא מְנוּחַת עֲרַאי – és nem amolyan tessék-lássék nyugalom.110 

ןשַׁבַּת שַׁבָּתוֹ  – ...sábát sábáton... – לְכָךְ כְּפָלוֹ הַכָּתוּב – Azért kettőzi meg a 
vers a sábát szót, – לוֹמַר – hogy tudassa veled, – שֶׁאָסוּר בְּכָל מְלָאכָה – hogy 
mindenféle „munkavégzés” tilos, – וּ אוֹכֶל נֶפֶשׁלאֲפִי  – még az is, ami ételkészítéssel 
kapcsolatos. – ֹוְכֵן יוֹם הַכִּפּוּרִים שֶׁנֶּאֱמַר בּו – Jom Kipurral kapcsolatban is ez áll [a 
Tórában]: – שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן הוּא לָכֶם – „sábát sábáton legyen ez nektek,”111 –  אָסוּר בְּכָל
 Míg ugyanakkor az – אֲבָל יוֹם טוֹב – .mindenféle „munkavégzés” tilos – מְלָאכָה
Ünnepeket illetően – לֹא נֶאֱמַר בּוֹ כִּי אִם – csupán ez áll:112 – בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן שַׁבָּתוֹן – „az 
első napon sábáton legyen – וּבַיּוֹם הַשְּׁמִינִי שַׁבָּתוֹן – és a nyolcadik napon sábáton 
legyen.”113 – אֲסוּרִים בְּכָל מְלֶאכֶת עֲבוֹדָה – [Ezeken a napokon] tilos minden nemű 
munkavégzés, – ׁוּמֻתָּרִים בִּמְלֶאכֶת אוֹכֶל נֶפֶש – ám megengedett az a munka, ami 
ételkészítésre irányul. 

'קֹדֶשׁ לַה  – ...szentség az Örökkévalónak... – שְׁמִירַת קְדֻשָּׁתָהּ לִשְׁמִי – 
Szentségének megőrzése az Én Nevemért, – וּבְמִצְוָתִי – és az Én parancsolatomért 
történjen.114 

 
   )טז, שמות לא(.  לַעֲשׂוֹת אֶת הַשַּׁבָּת לְדֹרֹתָם בְּרִית עוֹלָם,וְשָׁמְרוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַשַּׁבָּת

És őrizzék meg Izráel gyermekei a szombatot, hogy megtartsák a 
szombatot nemzedékeiken át örök szövetségül. (2Mózes 31:16.) 

 

                                                 
109 Lásd a 3Mózes 21:9-hez írt Rási-kommentárt. 
110 Vagyis nem csupán egy fizikai értelemben vett nyugalom, hanem egy a hétköznapok 

aggodalmaitól és lelki gyötrelmeitől való megnyugvás is. 
111 Uo. 23:32. 
112 Szukkot ünnepére vonatkozóan. 
113 Uo. 39. vers. 
114 Nem pedig a szombattartó személy testi örömeit szolgálandó. 
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 כִּי שֵׁשֶׁת יָמִים עָשָׂה יְהֹוָה אֶת הַשָּׁמַיִם וְאֶת הָאָרֶץ וּבַיּוֹם ,בֵּינִי וּבֵין בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אוֹת הִוא לְעֹלָם
   )יז, שמות לא(. הַשְּׁבִיעִי שָׁבַת וַיִּנָּפַשׁ

Köztem és Izráel fiai között jel az mindörökre; mivelhogy hat napon át 
alkotta az Örökkévaló az eget és a földet, és a hetedik napon szünetet 
tartott, és megpihent. (2Mózes 31:17.) 

 Ahogyan Onkelosz – כְּתַרְגוּמוֹ וְנָח – .és megpihent (vájináfás)... – וַיִּנָּפַשׁ
fordítja: „vönách” (és megpihent). – ׁוְכָל לְשׁוֹן נוֹפֶשׁ הוּא לְשׁוֹן נֶפֶש – A „nofes” minden 
alakja a „nefes” (lélek) szóból [származik], – ֹשֶׁמֵּשִׁיב נַפְשׁוֹ וּנְשִׁימָתו – vagyis: visszanyeri 
lelkét és lélegzetét – בְּהַרְגִּיעוֹ מִטּוֹרַח הַמְּלָאכָה – azáltal, hogy fárasztó munkáját 
[abbahagyva] megpihen. – ֹוּמִי שֶׁכָּתוּב בּו – Mármost Ő, Akiről az áll [az Írásban, 
hogy]: – לֹא יִיעַף וְלֹא יִיגָע – „Nem ismer fáradtságot, sem bágyadtságot,”115 –  וְכָל
 – és minden „munkájának” [elvégzése egyetlen] szavába [kerül],116 – פָּעֳלוֹ בְּמַאֲמָר
 – ,azért vonatkoztatta Magára a „pihenés” [fogalmát] [csupán] – הִכְתִּיב מְנוּחָה בְּעַצְמוֹ
מַה שֶּׁהִיא יְכוֹלָה  – ,hogy úgy magyarázza meg [a dolgot az emberi] fülnek – לְשַׂבֵּר הָאֹזֶן
 hogy az meg is hallja.117 – לִשְׁמוֹעַ

 
.  לֻחֹת אֶבֶן כְּתֻבִים בְּאֶצְבַּע אֱלֹהִים,יִּתֵּן אֶל מֹשֶׁה כְּכַלֹּתוֹ לְדַבֵּר אִתּוֹ בְּהַר סִינַי שְׁנֵי לֻחֹת הָעֵדֻתוַ
   )יח, שמות לא(

És midőn befejezte hozzája intézett beszédét Szináj hegyén, átadta 
Mózesnek a bizonyság két tábláját, az Isten ujjával írt kőtáblákat. 
(2Mózes 31:18.) 

 A – אֵין מֻקְדָם וּמְאֻחָר בַּתּוֹרָה – átadta Mózesnek, stb.118... – וַיִּתֵּן אֶל מֹשֶׁה וְגוֹמֵר
Tórában nem létezik „korábban” vagy „későbben.”119 – מַעֲשֶׂה הָעֵגֶל – [Itt is:] az 
[arany]borjúval kapcsolatos esemény – קוֹדֶם לְצִוּוּי מְלֶאכֶת הַמִּשְׁכָּן יָמִים רַבִּים הָיָה – több 
nappal megelőzte a Szentélysátorral kapcsolatos munkára vonatkozó parancsolatot. 
 – נִשְׁתַּבְּרוּ הַלֻּחוֹת – Ugyanis Támmuz tizenhetedikén –  עָשָׂר בְּתַמּוּזשִׁבְעָהשֶׁהֲרֵי בְּ –
[Mózes] összetörte az [első] kőtáblákat,120 – וּבְיוֹם הַכִּפּוּרִים – Jom Kipur napján pedig 

                                                 
115 Jesájá 40:28. 
116 Következésképpen a „pihenés” fogalma Számára elképzelhetetlen. 
117 Azaz meg is értse. 
118 Ezzel a verssel kezdődik el az aranyborjú révén elkövetett bűn elbeszélése. 
119 Vagyis a Tórában ismertetett események nem szükségszerűen követik egymást 

időrendben. 
120 Azon a napon, amikor Mózes lejött a hegyről a kőtáblákkal, és ott találta Izrael fiait, 

amint épp az aranyborjút imádták. 
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 – az Örökkévaló megbékíttetett az izraelitákkal.121 – נִתְרַצָּה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא לְיִשְׂרָאֵל –
ןהִתְחִילוּ בְּנִדְבַת הַמִּשְׁכָּ – A következő napon – וּלְמָחֳרָת  – elkezdtek adományokkal 
hozzájárulni a Szentélysátor [építéséhez], – וְהוּקַם בְּאֶחָד בְּנִיסָן – amelyet [aztán] 
Niszán elsején állítottak fel. 

 :Hiányosan van írva – כְּכַלֹּתוֹ כְּתִיב חָסֵר – ...midőn befejezte... – כְּכַלֹּתוֹ
köcháláto,122 – ִּמְסְרָה לוֹ תּוֹרָהשֶׁנ  – [azt sejtetve,] hogy a Tóra úgy lett átadva neki, – 
 mint ahogyan egy menyasszonyt [adnak – כְּכַלָּה לֶחָתָן – ;mint egy ajándék – בְּמַתָּנָה
oda] a vőlegénynek, – ּשֶׁלֹּא הָיָה יָכוֹל לִלְמוֹד כֻּלָּה – [másképp] ugyanis nem tudta volna 
megtanulni az egészet – בִּזְמַן מוּעָט כָּזֶה – ilyen rövid idő alatt. – דָּבָר אַחֵר – [A 
köcháláto alak] egy ettől eltérő magyarázata: – ְּאַרְבָּעָה  וְעֶשְׂרִיםמַה כַּלָּה מִתְקַשֶּׁטֶת ב
הֵן  – ,Amiképpen a menyasszony azzal a 24 ékítménnyel díszíti fel magát – קִשּׁוּטִין
 – אַף תַּלְמִיד חָכָם צָרִיךְ – amelyeket Jesájá könyve sorol fel,123 – הָאֲמוּרִים בְּסֵפֶר יְשַׁעְיָה
ugyanúgy egy Tóra-tudósnak is muszáj – ְּסְפָרִיםאַרְבָּעָה וְ עֶשְׂרִיםלִהְיוֹת בָּקִי ב  – alaposan 
megismernie a huszonnégy könyvet.124 

הַחֻקִּים וְהַמִּשְׁפָּטִים שֶׁבִּוְאֵלֶּה  – ...hozzája intézett beszédét... – לְדַבֵּר אִתּוֹ
 A Mispátim [hetiszakaszba foglalt] törvényeket és rendelkezéseket – הַמִּשְׁפָּטִים
[illetően]. 

לַמֵּדמְ – hozzája intézett beszédét...125... – לְדַבֵּר אִתּוֹ  – Ez azt tanítja, –  שֶׁהָיָה
 hogy Mózes [végig]hallgatta [a Tórát] az Örökkévaló – מֹשֶׁה שׁוֹמֵעַ מִפִּי הַגְּבוּרָה
„szájából”, – וְחוֹזְרִין וְשׁוֹנִין אֶת הַהֲלָכָה שְׁנֵיהֶם יָחַד – majd együtt átvették és 
tanulmányozták a háláchá-t. 

 – שֶׁהָיוּ שְׁתֵּיהֶן שָׁווֹת – luchát-nak van írva,126 – לֻחַת כְּתִיב – .kőtáblákat... – לֻחֹת
[jelezve,] hogy mindkettő egyforma [méretű] volt. 

 
                                                 
121 És ezt követően történt, hogy az Örökkévaló parancsot adott nekik a miskán 

megépítésére. 
122 Vagyis a ל után hiányzik a ו, és ezért úgy fest, mintha az állna a szövegben, hogy 

köcháláto, azaz: „mint a menyasszonya”. 
123 3:18-22. 
124 Vagyis azt a 24 könyvet, amelyből a Tóra a Növiim és a Kötuvim épül fel. A Biblia 24 

könyve úgy áll össze, hogy a Tóra öt könyvből áll, a Proféták nyolc könyvből áll és a 
Szent íratok tizenegy könyvből áll. Ezek a következők: 1. Brésit (1Mózes), 2. Smot 
(2Mózes), 3. Vájikrá (3Mózes), 4. Bámidbár (4Mózes), 5. Dvárim (5Mózes); 6. 
Jósuá, 7. Bírák, 8. Sámuel (1-2), 9. Királyok (1-2), 10. Jesájá, 11. Jeremiás, 12. 
Jechezkél, 13. A tizenkét próféta; 14. Zsoltárok, 15. Példabeszédek, 16. Jób, 17. 
Énekek éneke, 18. Rut, 19. Siralmak, 20. Prédikátor, 21. Eszter, 22. Dániel 23. 
Ezrá (és Nechemjá), 24. Krónikák (1-2). 

125 Az ito szó szerint azt jelenti, hogy „vele”. Nem lett volna helyesebb az éláv – 
„neki/hozzá” – alakot használni? 

126 Vagyis nincsen ו a ח után. Ez formailag egyes számú alak. 
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  וַיִּקָּהֵל הָעָם עַל אַהֲרֹן וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו קוּם עֲשֵׂה לָנוּ,וַיַּרְא הָעָם כִּי בֹשֵׁשׁ מֹשֶׁה לָרֶדֶת מִן הָהָר
. אֱלֹהִים אֲשֶׁר יֵלְכוּ לְפָנֵינוּ כִּי זֶה מֹשֶׁה הָאִישׁ אֲשֶׁר הֶעֱלָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לֹא יָדַעְנוּ מֶה הָיָה לוֹ

  )א, שמות לב(

És látta a nép, hogy Mózes késlekedik lejönni a hegyről és 
összecsoportosult a nép Áron körül és szólottak neki: Kelj fel, készíts 
nekünk isteneket, akik járni fognak előttünk, mert ez a férfiú, Mózes, 
aki felhozott bennünket Egyiptom országából – nem tudjuk, mi történt 
vele. (2Mózes 32:1.) 

אִיחוּרכְּתַרְגּוּמוֹ לְשׁוֹן  – ...hogy Mózes késlekedik (bosés)... – כִּי בֹשֵׁשׁ מֹשֶׁה  – [A 
„bosés” szót úgy kell érteni,] ahogyan Onkelosz fordítja: egy „késés” értelmű 
kifejezésként. – ֹוְכֵן בֹּשֵׁשׁ רִכְבּו – Hasonlóan: „...késik (bosés) harci kocsija”127 –  ּוַיָּחִילו
 Addig vártak, míg már késő (bos) volt...”.128„ [:vagy] – עַד בּוֹשׁ

 előtte – אָמַר לָהֶם – ,Mert amikor Mózes felment a hegyre – כִּי כְּשֶׁעָלָה מֹשֶׁה לָהָר –
azt mondta nekik: – לְסוֹף אַרְבָּעִים יוֹם – „Negyven nap elteltével129 –  ׁאֲנִי בָא בְּתוֹךְ שֵׁש
 visszatérek [az első] hat órán belül [azaz még a negyvenedik nap délideje – שָׁעוֹת
előtt].” – כַּסְּבוּרִים הֵם שֶׁאוֹתוֹ יוֹם שֶׁעָלָה – Azt hitték, hogy az a nap, amikor felment, – 
 ő (Mózes) – וְהוּא אָמַר לָהֶם שְׁלֵמִים – ,beleszámít [a negyven napba] – מִן הַמִּנְיָן הוּא
azonban valójában „teljes nap”-okról beszélt nekik, – ֹאַרְבָּעִים יוֹם וְלֵילוֹ עִמּו – [azaz] 
negyven napról, az előestékkel [együtt]. – ֹוְיוֹם עֲלִיָּתו – Ám felmenetele napjának – 
בְּסִיוָן עָלָה שִׁבְעָהבְּשֶׁהֲרֵי  – ,estéje nem volt része [a negyven napnak] – אֵין לֵילוֹ עִמּוֹ  – 
mivel sziván 7-én ment fel.130 – נִמְצָא יוֹם אַרְבָּעִים – Következésképp a tényleges 
negyvenedik nap – בְּשִׁבְעָה עָשָׂר בְּתַמּוּז – támuz tizenhetedike volt.  

שִׁשָּׁה עָשָׂרבְּ –  – [Támuz] tizenhatodikán – בָּא הַשָּׂטָן וְעִרְבֵּב אֶת הָעוֹלָם – jött a Sátán 
és zűrzavart idézett elő a világban – וְהֶרְאָה דְּמוּת חֹשֶׁךְ וַאֲפֵלָה וְעִרְבּוּבְיָא – azzal, hogy 
sötétség, ború és fejetlenség látszatát keltette, – לוֹמַר – [hogy ezzel arra indítsa az 
embereket,] hogy azt mondják: – וַדַּאי מֵת מֹשֶׁה – „Mózes biztos meghalt, –  לְכָךְ בָּא
 Azt mondta nekik [a – אָמַר לָהֶם – ”.ezért lett úrrá zűrzavar a világon – עִרְבּוּבְיָא לָעוֹלָם
Sátán]: – מֵת מֹשֶׁה – „Mózes [valóban] meghalt, – שֶׁכְּבָר בָּאוּ שֵׁשׁ שָׁעוֹת – mert már 

                                                 
127 Bírák 5:28. 
128 Uo. 3:25. 
129 Vagyis a negyvenedik napon. 
130 Kora reggel; s ezért – mivel sziván 7-ének előestéjén még nem volt fenn a hegyen – ez 

a nap nem számítandó a negyven közé. 
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eltelt hat óra,131 – ּוְלֹא בָּא וְכו'  – és ő még mindig nem érkezett meg stb.”,132 – 
  amint erről a [Talmud] Sábát traktátusában olvashatunk.133 – כִּדְאִיתָא בְּמַסֶּכֶת שַׁבָּת

 [Kénytelenek vagyunk a fenti értelmezést elfogadni, ugyanis] – וְאִי אֶפְשָׁר לוֹמַר –
lehetetlenség azt állítani, – ֶׁלֹא טָעוּ אֶלָּא בַּיּוֹם הַמְּעֻנָּןש  – hogy tévedésük134 csupán egy 
felhős napnak volt tulajdonítható, – בֵּין קוֹדֶם חֲצוֹת בֵּין לְאַחַר חֲצוֹת – [úgy hogy 
összekeverték] a délelőttöt a délutánnal, [vagyis csupán abban tévedtek, hogy azt 
hitték, már elmúlt dél,] – שֶׁהֲרֵי לֹא יָרַד מֹשֶׁה עַד יוֹם הַמָּחֳרָת – Mózes ugyanis csak 
másnap tért vissza, – שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van:135 – וַיַּשְׁכִּימוּ מִמָּחֳרָת – „Erre másnap136 
korán felkeltek – וַיַּעֲלוּ עֹלֹת – és égőáldozatokat mutattak be...”. 

לְכוּ לְפָנֵינוּאֲשֶׁר יֵ  – ...akik járni fognak előttünk...137 אֱלֹהוֹת הַרְבֵּה אִוּוּ לָהֶם – 
Több isten után áhítoztak. 

כְּמִין דְּמוּת מֹשֶׁה הֶרְאָה  – mert ez (ze) a férfiú, Mózes...138... – כִּי זֶה מֹשֶׁה הָאִישׁ
שֶׁנּוֹשְׂאִים  – ,A Sátán megmutatta nekik Mózes [valamiféle] alakmását – לָהֶם הַשָּׂטָן
 amint vitték magasan fenn az égen.139 – אוֹתוֹ בַּאֲוִיר רְקִיעַ הַשָּׁמָיִם

 aki felhozott bennünket Egyiptom... – אֲשֶׁר הֶעֱלָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם
országából... – ּוְהָיָה מוֹרֶה לָנוּ דֶּרֶךְ אֲשֶׁר נַעֲלֶה בָּה – és mutatta nekünk az utat, hogy 
merre menjünk; – עַתָּה צְרִיכִין אָנוּ לֵאלֹהוּת – most viszont, [hogy meghalt,] istenekre 
van szükségünk, – ּאֲשֶׁר יֵלְכוּ לְפָנֵינו – akik majd előttünk járnak, [és mutatják az 
utat].140  

 

                                                 
131 Ez a „bosés”-ből van levezetve: „báu ses” – „hat óra eljött (eltelt)” (Talmud, uo.). 
132 Mire aztán nekiláttak és megcsinálták az aranyborjút. 
133 89a. 
134 Feltételezésük, miszerint Mózesnek tizenhatodikán kell visszaérkezni, alapvetően helyes 

volt. 
135 2Mózes 32:6. 
136 Támuz 17-én. 
137 Miért a többes szám? 
138 A „ze” mutató névmást akkor használják, amikor ténylegesen rámutatnak valamire. 
139 Ezzel is demonstrálva számukra, hogy Mózes meghalt. 
140 Annak ellenére, hogy Mózes nem volt isten, ők mégis arra hivatkoztak, hogy őt csak 

„istenek” tudják helyettesíteni. 




